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В Кинстауне, небольшом городке на юго-западном побережье Канады, жизнь протекала тихо и довольно однообразно. Но летом сюда приезжало немало любителей природы, красивых пейзажей и моря. Туристы вносили оживление в размеренную жизнь провинциального города.
В это лето местные жители — преимущественно женская половина населения — были взбудоражены появлением в городе красивого молодого мужчины, нового хозяина поместья Санни Хилл.
Энтони Стивенс приехал сюда после долгого перерыва. Раньше, когда была жива его мать, высокомерная Элинор Стивенс, от которой он, собственно, и получил в наследство это великолепное поместье, Энтони довольно регулярно проводил здесь свои школьные каникулы. Но Стивенсы держались особняком и никогда не общались с местными жителями, отчего юный Энтони казался местным девчонкам еще более притягательным.
Нынешний приезд молодого Стивенса, ставшего уже вполне взрослым мужчиной, вызвал в Кинстауне небольшой переполох. Поговаривали, что он собирается переделать дом матери под ресторан, но толком никто ничего не знал.
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Энтони Стивенс, листавший очередную книгу, вдруг услышал рядом горячий шепот. Ощутив некоторую неловкость, он переступил с ноги на ногу и пожал плечами. Нечасто можно стать свидетелем любовного свидания в книжном магазине средь бела дня, хотя, с другой стороны, городок кишит туристами, поэтому здесь возможно и не такое… Многие люди приезжали сюда поразвлечься, да и сам Энтони обнимал женщин в гораздо менее подходящих местах.
При этой мысли он улыбнулся. Не ему судить этих людей или обращать внимание на такие вещи. Кроме того, сейчас его голова занята совсем другим — надо отыскать нужную информацию и проделать большую работу, а времени на все это оставалось мало. Энтони взглянул на часы. Да, отвлекаться на посторонние мысли о нежном женском теле пока не входит в его планы, во всяком случае, не в это утро.
Энтони снова взялся за книгу, которая, на его взгляд, могла оказаться полезной, и решил больше не обращать внимания на пару, выяснявшую отношения в соседнем проходе.
— Трейси, не упрямься, — ласково уговаривал мужской голос.
Высокий книжный стеллаж, разделявший Энтони и влюбленных, качнулся. Женщина вскрикнула.
— Послушай, Том, не делай этого. Ты мне нравишься, и ты хороший парень, но…
Она говорила мягким, приглушенным голосом, но чувствовалось, что она немного подавлена. В конце фразы женщина повысила голос, и в нем появилась твердая настойчивость. Послышался глухой звук упавшей книги. Энтони вскинул брови и покрепче ухватился за книгу, которую держал в руках.
— О, Трейси, я знаю, что нравлюсь тебе, — самоуверенно произнес мужчина. — Я всем нравлюсь, потому что я отличный парень. Твой брат знал, что мы великолепно подойдем друг другу. Многие женщины хотят меня, так что брак со мной далеко не самый худший вариант для тебя. Все так считают.
Услышав такое заявление, Энтони подумал: интересно, кто это — «все»? Подобные типы, которые всегда уверены, что они все знают, вызывают у окружающих большое желание хорошенько врезать им по наглой физиономии. Но Энтони сдержал свои эмоции и снова уткнулся в книгу. Он даже не знал этих людей и, как бы он ни осуждал женщину, уступающую домогательствам самодовольного наглеца, это, в сущности, его не касается. Даже если у женщины бархатистый голос… Черт возьми, подумал Энтони, так и тянет посмотреть, какое у нее лицо.
— Мне очень жаль, что вышло такое недоразумение, — сказала она. — Я не знаю, что тебе говорил мой брат, но я… пока не собираюсь выходить замуж. Я польщена, что ты сделал мне предложение, но принять его, к сожалению, не могу. О, Том, не надо, подумай, прежде чем ты сделаешь это. Нет, не надо, пожалуйста! — взмолилась женщина, и все благие намерения Энтони тут же улетучились.
Он поставил книгу на полку и решительно направился в соседний проход.
Открывшаяся перед ним картина заставила Энтони резко остановиться. Молодая красивая женщина упиралась спиной в книжный стеллаж, в руках она держала тяжелый том, словно намеревалась опустить его на голову мужчины, стоявшего перед ней на коленях. В одной руке он сжимал небольшой букетик цветов, а другой ухватился за подол бледно-зеленого платья, пытаясь притянуть женщину к себе. Обернувшись на шаги Энтони, мужчина ухмыльнулся и сказал:
— Не обращайте на нас внимания. Я предлагаю леди руку и сердце, и мы тут пытаемся кое-что, выяснить.
Женщина сверкнула изумрудными глазами, ее красивые белокурые волосы скользнули мягкими волнами по плечам, когда она покачала головой.
— Том, я знаю тебя почти всю жизнь, мы с тобой всегда были друзьями, и мне совершенно непонятно, что на тебя вдруг нашло, — сказала она. — Ты должен уйти отсюда. Что подумают мои покупатели? Вставай и отпусти, наконец, подол моего платья.
Женщина посмотрела на Энтони, и у него возникло смутное ощущение, что он видел ее раньше, еще мальчиком, видел здесь, в Кинстауне. Да-да, теперь Энтони был уверен в этом. В ней всегда было что-то такое…
Как бы там ни было, в данный момент ее изумрудно-зеленые глаза смотрели на Энтони с надеждой, на щеках пылал румянец, и она еще крепче сжала в руках тяжелую книгу. У Энтони было четкое ощущение, что ей очень хочется, чтобы один из них — он или она — исчез сейчас отсюда. Ему было жаль, но он не собирался ретироваться из магазина, тем более что его хозяйка явно нуждалась в помощи. Кроме того, у Энтони сложилось впечатление, что она не питает теплых чувств к ухмыляющемуся, самоуверенному идиоту, стоящему перед ней на коленях.
Независимо от того, нравилось ему это или нет, было у него время или нет, Энтони просто не мог оставить женщину, загнанную в угол мускулистым верзилой. Под его пристальным взглядом белокурая красавица опустила длинные ресницы, спрятав от Энтони свои изумительные глаза.
— Трейси, в твоем возрасте большинство женщина имеют уже не одного ребенка. У меня их двое, готовеньких, и им нужна мать. Ты вполне подходишь для этой роли.
Том потянул на себя подол, приоткрыв верхнюю часть стройных женских ног. Энтони старался не смотреть на них, но, черт возьми, он никогда не был святошей, а ножки Трейси действительно заслуживали внимания. Так и хотелось скинуть с них легкие туфельки и медленно провести ладонями по гладкой белой коже. Энтони вдруг стало почти жаль самонадеянного болвана, от которого отчаянно пыталась избавиться плененная женщина. Почти, но не совсем. В конце концов, назойливый тип силой хотел навязать ей себя, когда она уже ответила ему отказом. А докучливое поведение мужчин всегда вызывало у Энтони раздражение.
Он сделал шаг вперед. Заметив это, незадачливый ухажер бросил на Энтони сердитый взгляд.
— Ты еще здесь? Уходи отсюда, приятель, ты тут лишний.
Энтони на секунду задумался — может, он действительно лезет не в свое дело? Не в его правилах совать нос в чужой огород. Его кредо — живи и дай жить другим. Он предпочитал заводить отношения по собственному выбору, не растягивая их на слишком долгий срок, и ограничиваться получением чисто физических удовольствий. Иными словами, в определенном смысле его жизнь не могла быть примером для подражания, поэтому Энтони следовало бы сейчас откланяться и заняться своим делом. Но он видел беспокойство в прекрасных глазах Трейси. В магазине появились покупатели, и она снова попыталась выдернуть подол платья из цепких пальцев Тома.
— Извини, но пока я не собираюсь никуда уходить, — подчеркнуто вежливо ответил Энтони и небрежно облокотился о книжный стеллаж. — Как раз на полке за вами лежит книга, которая мне нужна.
Том пробормотал что-то себе под нос и опять обратил свой взор на Трейси. Когда он снова потянулся к ней, Трейси отодвинулась, насколько это было возможно, и буквально вжалась в книжный стеллаж. Она смотрела на своего поклонника с грустью, но настроена была весьма решительно.
— Том, я в самом деле очень сожалею, что Брюс ввел тебя в заблуждение, сказав, что я ищу мужа. Я понимаю, что ты беспокоишься о своих детях, но, обратившись ко мне, ты не решишь свою проблему.
Она протянула руку, чтобы отцепить его пальцы от подола, но Том, когда разжал их, сразу схватил Трейси за руку и стал тянуть к себе.
— Трейси, я могу сделать так, что ты передумаешь, мне удавалось это не раз с другими женщинами! Поверь, ты полюбишь меня. Но, если ты отвергнешь меня сейчас, я не могу дать гарантию, что снова сделаю тебе предложение. Если ты будешь вести себя так и дальше, то скоро вообще ни один мужчина не подойдет к тебе.
Том дернул ее за руку, и Трейси чуть не потеряла равновесие. Она чувствовала себя крайне неловко в присутствии постороннего человека, который наблюдал за этой сценой.
Энтони кашлянул, напоминая о своем присутствии Тому.
— Послушай, мне неудобно снова прерывать тебя, особенно когда ты так красноречиво описываешь леди свои достоинства, — сказал он. — Но мне нужно найти одну книгу, и я надеюсь, что леди сможет помочь мне в этом. Может, в следующий раз ты придешь свататься не в такое людное место, — добавил Энтони. — Подумай хорошенько об этом.
— Это магазин Трейси! — раздраженно произнес Том, будто Энтони не слышал, что она сама сказала об этом пару минут назад.
— Рад слышать. Значит, я попал в нужное мне место. И леди явно хочет, чтобы ты отпустил ее руку, — заметил Энтони. — Не очень-то порядочно пользоваться преимуществом в силе перед человеком, который в два раза слабее тебя. Не так ли, друг мой?
Энтони отошел от стеллажа и медленно направился к Тому. Природа наделила Энтони хорошим ростом, широкими плечами, а сверкающие темно-синие глаза придавали сейчас его облику нечто дьявольское.
— Было бы неплохо, если бы ты отпустил ее сейчас, — обманчиво ласково продолжал журчать Энтони. — Я уверен, можно найти более подходящее место для того, чтобы сделать женщине предложение. Возможно, ты не заметил, но вам уже удалось собрать приличное количество зрителей.
Энтони кивком указал на покупателей, ходивших поблизости, потом на прохожих, которые, прижавшись носами к стеклу витрины, пытались разглядеть, что происходит внутри магазина.
Поняв очевидно, что действительно ничего не добьется, Том выругался вполголоса и отпустил руку Трейси.
— Трейси любит играть в кошки-мышки, — проворчал он, поднимаясь с колен.
— В таком случае, тебе, наверное, следует поискать другую мышку, — насмешливо посоветовал Энтони. — И более сговорчивую.
Когда Том поспешно удалился из магазина, Энтони обвел вопросительно-вызывающим взглядом любопытных покупателей и уличных зевак, и ротозеи, поняв, что спектакль окончен, разошлись. Затем Энтони повернулся к хозяйке магазина и с улыбкой спросил:
— Вы в порядке?
Женщина кивнула и, пожав плечами, смущенно улыбнулась в ответ.
— Том не сделал бы мне ничего плохого, — сказала она. — Завтра он наверняка почувствует себя виноватым и придет извиниться. В эти дни он сам не свой из-за того, что от него ушла жена. А мои братья… ну, в общем, это не имеет значения, — торопливо добавила она и перевела разговор на другую тему. — Позвольте представиться, я Трейси Харперс, владелица этого магазина. Вы говорили, что ищете какую-то книгу, мистер Стивенс. Какую именно?
Энтони не стал спрашивать, откуда она его знает. Его мать прожила здесь много лет, вплоть до своей кончины, и он провел в ее доме не одно лето, прежде чем окончательно расстаться с этим городом. Имя Стивенсов было хорошо известно в округе, оно означало деньги и дурную славу.
Внезапно Энтони вспомнил. Трейси Харперс — скромная, умная и необычайно застенчивая девочка. Эта ее почти болезненная застенчивость в свое время и привлекла внимание Энтони, а румянец, который то и дело заливал ее щеки, приводил его в восторг. Энтони вспомнил, что Трейси питала слабость к полевым цветам. Однажды он застал ее собирающей их по краю участка его матери. Трейси жутко смутилась и, казалось, была готова вернуть сорванные цветы на место, если бы это было возможно.
— Ничего страшного, — успокоил ее тогда Энтони, но девушка покраснела еще гуще, превратившись в пунцовую розу в человечьем обличье.
Годы почти не изменили ее голос, он по-прежнему был спокойным и низким, но в самой Трейси появилась уверенность. Хрупкая кисть молодой женщины плотно сжимала кожаный пояс, которым была перехвачена тонкая талия. Энтони стало интересно, насколько эта уверенность показная и сколько усилий пришлось приложить Трейси, чтобы преодолеть природную застенчивость. Ему также хотелось знать, сохранила ли она прежнюю любовь к полевым цветам. Занятый этими мыслями, Энтони вдруг сообразил, что его молчание и пристальный взгляд нервируют Трейси.
— Мистер Стивенс? Какая книга? — повторила она.
Энтони покачал головой и поднял руки ладонями вверх.
— Насчет книги я сказал, чтобы отвлечь внимание мужчины, — признался он. — Ничего другого не мог придумать.
— Спасибо, мистер Стивенс, ваше вмешательство оказалось весьма кстати, — сказала Трейси. — Если я вам не нужна, я имею в виду помощь в поисках книги, — смущенно пробормотала она, залившись румянцем, — то я оставлю вас.
Энтони улыбнулся. Она, конечно, слышала сплетни о том, что на завтрак он поглощает местных девиц. И, чего греха таить, он был не прочь попробовать на вкус и эти невинные алые губки. Но если он попытается поцеловать Трейси Харперс, то поставит себя на одну доску с тем болваном, который только что покинул магазин. И его поведение будет даже хуже, потому что он для Трейси практически незнакомец в отличие от ее «друга» Тома.
Кроме того, Энтони, как правило, не сближался с женщинами, которые жили в Кинстауне. В отношении представительниц прекрасного пола Энтони действовал быстро и напористо, но все-таки он не был начисто лишен совести. Прежде чем уложить женщину в постель, он убеждался, что она, так же как и он, свободна от всяких обязательств. Поэтому он предпочитал не заводить связи с теми, кто видит в мужчине не временное увлечение или источник получения физического удовольствия, а нечто большее.
— Не беспокойтесь, мисс Харперс, все, что мне нужно, я могу найти сам, — мягко сказал Энтони, искренне желая успокоить ее. — А за предложение спасибо. У вас прекрасный магазин и великолепная подборка книг по истории этой провинции.
— Да, это мое увлечение, можно даже сказать, страсть, — ответила Трейси. — Мне повезло, что у меня свой магазин, он дает мне возможность потакать привычке скупать все, что имеет отношение к истории нашего края. Никак не могу избавиться от этого соблазна.
— Неужели и у вас есть пороки, мисс Харперс? — весело удивился Энтони.
Трейси пожала плечами.
— Думаю, они у всех есть. Во всяком случае, у большинства из нас. Я имею в виду, у нормальных людей. Мы… наверное, не были бы людьми, если бы не имели какие-то слабости, не правда ли?
Попытка Трейси как-то смягчить эту тему, а также краска смущения, залившая уже не только ее лицо, но и шею, подсказали Энтони, что слухи о его собственных «слабостях» распространились по городу. Он был известен своими сексуальными аппетитами и имел репутацию человека, привыкшего удовлетворять свои желания.
— Думаю, вы правы, — сказал Энтони, не пряча веселых огоньков в своих темно-синих глазах. — Благодарю за помощь, мисс Харперс.
Он склонил голову, приготовившись расстаться с очаровательной хозяйкой магазина. Энтони взял себе на заметку ее знание местной истории — это могло пригодиться ему в работе над проектом, которым он сейчас занимался. Впрочем, если он обратится к помощи Трейси Харперс, тогда ему придется сблизиться с ней, что неразумно. Исходя из личных соображений, Энтони предпочитал не сближаться с жителями Кинстауна. А что касается этой прелестной женщины, он не мог утверждать, что сумеет удержаться и не нарушит собственное неписаное правило.
Когда Трейси произнесла слово «страсть», по телу Энтони будто пробежал короткий разряд тока. Ему захотелось услышать, как Трейси жарко шепчет ему в темноте о том, каким образом он может доставить ей удовольствие. Все это результат того, что в последнее время он чересчур много работал и очень мало развлекался, а для мужчины, который привык находить время для своих удовольствий, это непростительная оплошность. Но Энтони решил, что лучше не подвергать испытанию свою выдержку, проводя слишком много времени с женщиной, от одного голоса которой в нем вспыхивало желание заключить ее в объятия. Он наверняка найдет кого-нибудь еще, кто поможет ему раскрыть секреты Санни Хилл, бывшего дома его матери, если не сумеет самостоятельно найти ответы на свои вопросы.
Мысли Энтони были прерваны появлением молодой женщины, бросившейся прямо с порога к Трейси.
— Трейси, это правда?! Все только и говорят об этом! Том Браун действительно сделал тебе предложение только что?! — выпалила она на одном дыхании.
Трейси со смущенным видом пожала плечами. Энтони извинился, попрощался и отошел в сторону.
— Сегодня очень тяжелый день, Пэт, — донеслись до него слова Трейси, — давай поговорим об этом позднее.
Пэт тяжело вздохнула.
— О, Трейси, ты никогда не умела увиливать от ответа. Ведь сделал, да? О Боже, менее чем за две недели к тебе посватались трое мужчин! Что происходит, дорогая?
Энтони стоял к женщинам спиной, но мог поклясться, что Трейси покраснела. Его занимала мысль — согревает ли румянец кожу Трейси и как она реагирует на прикосновение прохладной мужской руки. Три предложения за почти две недели? Интересно.
— Ничего особенного не происходит, — раздраженно заверила подругу Трейси. Ее эмоциональный ответ заставил Энтони обернуться. — Ничего, — повторила она уже более спокойно, — и в то же время все. О, Пэт, как ты считаешь, что происходит? После того, как моя сестра вышла замуж в прошлом месяце, мои братья принялись за меня. Они хотят, чтобы их крошка-сестричка вышла замуж и чтобы муж заботился о ней, но они хотят сами выбрать ей спутника жизни. Они подсылают Мужчин, которые морочат мне голову своими предложениями и выводят меня из себя. Я уже с подозрением отношусь к каждому холостяку, который приходит в магазин купить книгу.
Трейси отвернулась от подруги и встретилась взглядом с Энтони. У нее округлились глаза. Энтони не смог удержаться от улыбки.
— Я не вас имела в виду, — сказала Трейси. — Разумеется, не вас. Вы ведь Энтони Стивенс.
Энтони ощутил острый укол в сердце. Ему бы не следовало реагировать на такие ремарки. Все Стивенсы были печально известны своими похождениями. Девушки из хороших семей, желавшие выйти замуж, держались от Стивенсов подальше — иначе они рисковали быть перемолотыми в брачной мельнице, где жены принимались, укладывались в постель и выставлялись вон с угрожающей скоростью.
Трейси, конечно, не могла знать, что Энтони не играл в эти семейные игры. Брачная мельница лично его уже не интересовала. Он позволил себе жениться один раз, брак оказался неудачным, и он не захотел следовать традиции своего семейства. Стивенсы вели себя невыносимо во всем, что происходило после свадьбы. Так что брачные узы для Энтони были бесповоротно пройденным этапом.
— Я не в обиде, мисс Харперс, — сказал он, улыбнувшись. — Кроме того, со мной вы можете чувствовать себя в полной безопасности. Из вас вышла бы потрясающая невеста, но меня, как и вас, брак не интересует. Если в ближайшие несколько минут появятся очередные женихи, дайте мне знать. Я буду неподалеку. Можете рассчитывать на меня.
Глаза Трейси расширились, но в следующее мгновение она рассмеялась.
— Возможно, я так и сделаю, мистер Стивенс. Приятно знать, что есть хотя бы один мужчина, которого мои братья не смогут уговорить сделать мне предложение. Вы уверены, что вам не нужна книга на той полке?
— Может, в другой раз, — ответил Энтони, стараясь удержаться от смеха при виде остолбеневшей подруги Трейси. — Сейчас меня больше интересует история.
Энтони повернулся, чтобы уйти.
— Мистер Стивенс? — раздался у него за спиной мягкий голос.
Он посмотрел через плечо.
— Спасибо, — медленно проговорила Трейси. — Вы были… очень добры ко мне. Благодарю, что выручили меня из трудной ситуации. Если я могу сделать что-то для вас…
На какое-то мгновение Энтони показалось, что этот нежный женский голос предлагает ему нечто такое, что он определенно хочет принять. Но прежде, чем мысль смогла сформироваться во что-то конкретное, ощущение подобно молнии сверкнуло и погасло. Энтони понял, что эти большие изумрудные глаза на самом деле совершенно невинны, а манящие своей свежестью губы предназначены не для таких, как он. Трейси была юной очаровательной девочкой, когда он видел ее в последний раз, а сейчас перед ним стояла молодая прелестная женщина. Она хотела предложить ему ощутимую награду за его благородство, но правда состояла в том, что Энтони всегда брал от женщин больше, чем давал им.
Энтони покачал головой.
— Ваш поклонник сам бы ушел через какое-то время.
Внезапно он понял, что ему самому надо поскорее уйти отсюда. А еще лучше, если он проявит силу воли и достаточно благоразумия и будет держаться подальше от района, в котором живет Трейси Харперс.
— Найди себе не такие невинные губки для поцелуев, Стивенс, — пробормотал Энтони себе под нос, выходя из магазина несколько минут спустя.
Хороший совет. Энтони надеялся, что воспользуется им.

Поздним вечером Трейси лежала в постели, просматривая каталог. Мысли ее, правда, были далеки от книжных новинок. Она думала о своих братьях и о том, что вся эта история со сватовством уже переходит все границы. Трейси поняла это еще до того, как Энтони Стивенс увидел ее с коленопреклоненным Томом и насмешливо вскинул бровь. Она даже сейчас чувствовала краску стыда на своем лице.
С другой стороны, Энтони всегда заставлял ее краснеть, даже когда ей было одиннадцать лет, а ему четырнадцать. Он провел здесь всего несколько летних каникул, но все девчонки в городе хихикали в его присутствии. Все, кроме нее. Темноволосый Энтони, или Тони, как его все звали, со своими синими искрящимися глазами заставлял ее сердце биться быстрее. И не только ее, но Трейси была слишком застенчивой и не могла даже пискнуть, не то что хихикнуть, когда он проходил мимо. Однажды он застал ее мечтательно смотрящей на его дом, подобно Джульетте, ожидающей своего Ромео. Трейси думала, что умрет на месте. Она пробормотала, что ей надо идти домой, и быстро убежала.
После того случая стоило Энтони посмотреть в ее сторону, как лицо Трейси вспыхивало ярким румянцем. Самое ужасное заключалось в том, что ее склонность моментально краснеть от смущения, казалось, забавляла его. Завидев ее, Энтони всегда улыбался, чем еще сильнее вгонял Трейси в краску, она терялась и начинала запинаться.
Трейси не сомневалась, что, по мнению Энтони, она и сейчас краснеет по малейшему поводу, оставаясь в свои двадцать восемь лет такой же зажатой скромницей.
Она улыбнулась и отбросила каталог. Трейси вспомнила, что действительно чуть не стукнулась лбом о дверь, когда вернулась домой с работы, но это произошло оттого, что ее голова была занята мыслями о братьях. Жизнь ее протекала довольно спокойно, когда она не пряталась от мужчин, которых подсылали к ней ее братья.
— О чем ты думал, Брюс? — прошептала Трейси.
Она решила во что бы то ни стало еще раз серьезно поговорить с братьями. И в этот момент зазвонил телефон. Застонав, Трейси положила руку на трубку.
— О Господи, только не Том Браун или еще кто-то, кому нужна хорошая, спокойная жена, не причиняющая ему никаких проблем… — пробормотала Трейси, собираясь поднять трубку.
На долю секунды перед ее мысленным взором возникло лицо Энтони Стивенса, но она быстро прогнала видение. Энтони зашел в ее магазин, чтобы найти нужную ему книгу, не более того. В городе говорили, что он собирается переделать старый дом своей матери в один из своих знаменитых ресторанов с историческим уклоном. Еще по городу ходили слухи, что он устраивает ночные оргии с женщинами, которые приехали сюда на отдых, узнав, что здесь в течение нескольких недель будет находиться один из самых богатых холостяков Канады.
Трейси нахмурилась. В их городке в эти дни действительно много женщин, и почти все они бросают провокационные взгляды в сторону Энтони. Интересно, подумала она, скольким из них повезет, и он удостоит их своим вниманием? Энтони, судя по всему, приехал сюда работать, но он из тех мужчин, которые не привыкли обходиться без женщины долгое время.
Телефон продолжал звонить. Он имел автоответчик, но Трейси включала его только когда уходила из дома. В конце концов, это Кинстаун, где все всё обо всех знают. Знают, что по вечерам она бывает дома, поэтому глупо не отвечать. Выждав еще секунду, Трейси подняла трубку.
— Алло! — произнесла она громко и отрывисто.
— Бог мой, Трейси, не волнуйся, я звоню не с предложением руки и сердца, — услышала она смеющийся женский голос. — Но если ты разговаривала таким тоном с Томом, когда отвергла его сегодня, то меня удивляет, что он еще держится на ногах. Ты нанесла ему удар в самое сердце.
Трейси подняла глаза к потолку и улыбнулась, услышав голос своей сестры-близнеца.
— Ты прекрасно знаешь, что сердце Тома не имеет никакого отношения к его предложению, Бренда. Ему просто нужна покладистая, послушная женщина и хорошая нянька для его детей.
— Гм. Если он действительно сказал тебе такое, то неудивительно, что ты выставила его на улицу. Но мне что-то не верится в это. Ты когда-нибудь видела свое лицо, когда находишься в своем магазине? У тебя такое… даже не знай, как сказать… оргазмическое, что ли, выражение.
Трейси хихикнула.
— Ладно, может, меня действительно иногда одолевает страсть к печатному слову, но уверяю тебя, Том не затронул ни одной чувствительной струны в моем сердце, да он и не пытался это сделать. Я не думаю, что наши братцы горят желанием прислать ко мне мужчину, который может вызвать у меня хотя бы подобие страсти. Более того, они отвергнут любого, кто изъявит желание посмотреть на меня ниже глаз. Они просто хотят выдать меня замуж за мужчину, который не будет доставлять никому хлопот, в том числе и мне. Я уверена, что они перечисляют все мои практичные, скучные достоинства, когда представляют меня мужчинам нашей округи. Знаешь, Бренда, можно сойти с ума от всего этого.
— И тебе хочется сделать что-нибудь сумасшедшее, из ряда вон выходящее, чтобы показать им, что ты взрослая, самостоятельная женщина, да?
— Абсолютно верно, — с горечью подтвердила Трейси.
Она вспомнила, как несколько недель назад, когда Бренда была беременна и не замужем, братья подготовили для нее специальный брачный проект. К счастью, до претворения его в жизнь дело не дошло, так как Бренда сама нашла себе мужа.
— Так что мне сделать, чтобы остановить их? — спросила Трейси. — Ведь это может продолжаться до бесконечности. Даже в нашем небольшом городке проживает немало мужчин, которые, по мнению наших братьев, подходят под определение «положительный муж». Да еще сейчас, в летний сезон, город кишит туристами.
Молчание на другом конце провода затянулось.
— Будь сильной, — сказала наконец Бренда. — Будь такой, какой ты хочешь быть. Наши мальчики любят тебя, и они хотят, чтобы ты была счастлива, но ты всегда была такой…
— Бесхребетной, — подсказала Трейси.
— Нет, положительной, — возразила Бренда. — Ты всегда была хорошей, всегда старалась вести себя так, чтобы сделать другого человека счастливым. Но сейчас мы говорим о твоем счастье, сестренка. И только ты знаешь, что для тебя хорошо. И, если это не брак, не позволяй им толкать тебя на это мероприятие.
— Не позволю. Этого не будет, но…
— Но что, ласточка?
— Я хочу выйти замуж когда-нибудь, но я должна сама найти себе мужа. Знаешь, если честно, мне тяжело даже дышать в эти дни. У меня такое чувство, что каждый мужчина, который смотрит на меня, видит меня глазами наших братьев.
— Хорошая мысль. Почему бы тебе не вырезать у себя на лбу слова «покорная девственница» и таким образом избавить всех от необходимости говорить с братьями Харперс?
— В самом деле неплохая мысль, — задумчиво проговорила Трейси.
— Я пошутила. Но я за тебя волнуюсь, сестричка. Твои положительные качества вредят тебе. У меня руки чешутся врезать кое-кому, и очень сильно. Я даже собралась поехать к Тому Брауну и поколотить его за то, что он поставил тебя сегодня в неловкое положение. Пол едва удержал меня от этого шага.
У Трейси на глаза навернулись слезы. Они с Брендой хоть и были близнецами, но характеры имели совершенно разные. Тем не менее они горячо любили друг друга, и Бренда была единственной, кто глубоко знал и понимал Трейси. После своего удачного замужества сестра постоянно находилась в состоянии эйфории, и Трейси надеялась, что так будет всегда.
— Спасибо, дорогая, но не беспокойся за меня, ради Бога. Я обязательно справлюсь с этой проблемой, мне только надо решить, как это лучше сделать. Но в первую очередь я должна убедить наших тупоголовых братьев, что их сестра давно выросла и хватит обращаться с ней, как с малым ребенком.
— Что ты собираешься делать?
— Пока не знаю, но у меня такое чувство, что это будет то, чего от меня никто не ожидает. Что-то очень решительное, волнующее и даже захватывающее, — сказала Трейси и, попрощавшись с сестрой, положила трубку на рычаг.
Но этот разговор продолжал занимать ее мысли еще какое-то время. Слово «волнующее» снова вызвало в ее памяти образ Энтони Стивенса, его черные как ночь густые волосы и сексуальный баритон, от которого по телу пробегала действительно волнительная дрожь. Трейси даже резко вздохнула, настолько это ощущение было сильным и реальным. Энтони представлял собой полную противоположность всего того, что ее браться искали в кандидатах на роль ее мужа. Они были бы в шоке, если бы она вышла замуж за такого человека, как Энтони Стивенс. Правда, Трейси была уверена, что такая перспектива ей не грозит.
Беда состояла еще в том, что она искала в мужчине те качества, которые были очень близки к тому, что ее братья считали идеалом. Она хотела иметь рядом хорошего человека, ориентированного на семью. Трейси лишь нужно было, чтобы он любил ее за то, какая она на самом деле, а не из-за того, что видит в ней спокойную и покладистую жену.
Трейси мечтала хотя бы раз причинить мужчине беспокойство, чтобы он потерял из-за нее сон и аппетит. Она хотела бы будить в нем такие же чувства, какие Энтони вызывал практически у всех женщин. Наверное, ей следовало спросить у него совета, когда он был у нее в магазине.
Эта сумасшедшая, абсурдная мысль вызвала у нее улыбку, и Трейси уютно свернулась калачиком под одеялом.
Энтони Стивенс дает ей уроки, как надо соблазнять мужчин. Такое даже во сне не привидится.
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На следующее утро, быстро позавтракав, Трейси отправилась в свой магазин. Все было как обычно. Необычным было то, что у фонарного столба, расположенного рядом с магазином Трейси, привалившись к нему плечом, стоял Джон Паркер.
Джон, очень приятный, немного старомодный, всегда считал ее сестру Бренду слишком свободной, а потому неженственной. Поскольку люди не покупают книги в такой ранний час, у Трейси появились нехорошие подозрения относительно появления Джона около ее магазина. Но она вдруг поняла, что ее беспокойство вызвал вовсе не Джон.
Неподалеку находился небольшой сквер, и там, на одной из скамеек, сидел Энтони. Рукава его белоснежной сорочки были закатаны до локтей, ветер шевелил красивую шевелюру. В руках у него была открытая книга. Рядом восседала Бетси Смит, обладательница самого роскошного бюста во всем Кинстауне. Бетси с благоговением смотрела на любимца женщин. Вот она взяла лежавшую рядом с ней книгу, протянула ее Энтони с таким видом, словно подставляла ему свои губы для поцелуя.
Насколько Трейси было известно, Бетси не прикасалась к книгам с тех пор, как окончила школу, расставшись с короной первой школьной красавицы. Но по городу прошел слух — Пэт прочла об этом в местных газетах и даже позвонила Трейси на рассвете, чтобы сообщить эту новость, — что Энтони собирается реставрировать старый особняк своей матери. Он намерен взмахнуть своей волшебной палочкой и превратить Санни Хилл в эксклюзивный ресторан, широко использовав в нем местные исторические мотивы. А для этого ему нужна соответствующая информация, архивные записи по истории края и любые другие интересные исторические подробности. Он, разумеется, будет весьма признателен всем, кто поможет ему в этом деле. Трейси подозревала, что Бетси вдруг прозрела и обнаружила, что печатное слово может быть очень сексуальным.
Пока Трейси размышляла, не спуская глаз с этой пары, Энтони заметил ее. Уголки его губ дернулись в улыбке. Затем он перевел взгляд на Джона, ожидавшего, когда Трейси подойдет к магазину, и вопросительно вскинул брови — мол, не нуждается ли она в его помощи.
Молодая женщина почувствовала неловкость, несмотря на то что ей доставила удовольствие готовность Энтони ради нее покинуть Бетси. Она отрицательно покачала головой и глубоко вздохнула, приготовившись к встрече с Джоном. А тот расплылся в улыбке до ушей, встречая Трейси. Джон был очень приятным парнем, и они были знакомы с детства.
— Доброе утро, Трейси, — сказал Джон, идя ей навстречу. — Я хотел пригласить тебя на обед.
Она растерялась. Часы показывали половину восьмого. Джон встретил улыбкой ее смущение.
— Роб сказал, что мне повезет, если я смогу уговорить тебя до закрытия магазина, поэтому я решил прийти пораньше.
О, Роб… — с огорчением подумала Трейси. Роб был младшим из ее четырех братьев и часто вставал на ее сторону, когда они были детьми. Теперь он обеспокоился ее будущим. В сущности, обед с Джоном ни к чему не обязывал, но, если Трейси согласится, это только подстегнет братьев к дальнейшим действиям. Они решат, что упрямица наконец сдалась.
— Спасибо, Джон, но обычно я обедаю на работе, — улыбнувшись, ответила Трейси.
— Ради разнообразия можно пообедать и на стороне, — сказал Джон и приблизился к ней на шаг.
Его лицо выражало решимость. Трейси вспомнила, что Джон был помолвлен несколько месяцев назад, но там что-то не заладилось и помолвка расстроилась. Теперь он был снова свободным, но, по мнению Трейси, еще не совсем оправился от душевной травмы.
— Я… — начала было она и замолчала.
Трейси не знала подробности его ситуации и не хотела ранить его мужское самолюбие. Но у нее было предчувствие, что, согласившись пообедать с Джоном, она лишь отдалит неизбежный конец. Неужели обычный обед с мужчиной должен превращаться в проблему? А если Джону просто необходимо поговорить с кем-нибудь?
— Я подумал, что мы с тобой можем попытаться узнать ближе друг друга, — неожиданно сказал Джон. — Я знаю, что давал жару, когда был моложе. — Это правда, отметила про себя Трейси, вспомнив, что он встречался с Бетси. — Но, когда мужчина становится старше, ему хочется иметь рядом человека более спокойного, надежного, более…
В общем, чтобы никаких проблем и легко подчинялась, «перевела» Трейси. Все понятно.
— Джон, что тебе сказал Роб? — мягко спросила она.
У Джона слегка порозовели уши.
— Что сейчас бизнес у тебя идет хорошо и что ты, наверное, уже готова подумать о будущем.
Ну конечно, Роб сказал ему, что я буду искать себе мужа! — с досадой подумала Трейси. До них вдруг донеслось хихиканье, и они посмотрели в сторону скамьи. Бетси, подняв лицо к Энтони, вовсю наслаждалась обществом красивого мужчины.
— Постыдилась бы выставлять себя напоказ, — глухо прорычал Джон.
Трейси заметила, что кокетство Бетси задело его слишком сильно. У нее возникла мысль, не скрывается ли за приглашением Джона пообедать нечто большее. Не замешана ли здесь обыкновенная ревность, желание показать Бетси, что он тоже не лыком шит? Внезапно Трейси ощутила страшную усталость.
Энтони поднял голову и посмотрел на Джона, который в данный момент был похож на котел, готовый взорваться в любую минуту. Наградив Бетси обаятельной улыбкой, он поднялся со скамьи и направился к Трейси. На ходу он спускал рукава сорочки и застегивал запонки. С каждым шагом Энтони, казалось, становился выше и значительнее.
— Доброе утро, Трейси, — сказал он, останавливаясь от нее в двух шагах. Медленно повернув голову к Джону, Энтони поинтересовался: — Я не помешал?
Трейси ощутила, как сладостное чувство облегчения проникает во все клеточки ее тела. Ей было жаль Джона, но она не могла помочь ему. А совместный обед, по ее глубокому убеждению, только усложнил бы все для обоих.
— Доброе утро, Энтони. Вы не помешали, я как раз собиралась открывать магазин, — сказала Трейси. — Спасибо за приглашение, Джон. Как-нибудь в другой раз, хорошо?
Тот пожал плечами и пошел к скамье, на которой в одиночестве скучала Бетси.
Трейси подняла глаза на Энтони — он внимательно следил за выражением ее лица — и тут же опустила их. Она открыла сумочку и стала искать в ней ключи, надеясь, что на этот раз не покраснеет. Трейси проигнорировала тот факт, что, когда разговаривала с Джоном, на ее щеках не появилось даже бледного румянца. С другой стороны, они с Джоном выросли вместе.
Наконец Трейси нашла ключи и тут же уронила их. Они громко звякнули об асфальт, а Трейси испустила протяжный, мучительный стон. Она наклонилась за ключами и наткнулась на пальцы Энтони. Они были очень теплыми, и внезапно Трейси ощутила приятное покалывание в кончиках своих пальцев. Она замерла, отчаянно пытаясь скрыть свою реакцию на это нечаянное прикосновение.
Энтони мягко отобрал у нее ключи.
— Позволь мне. — Его глубокий, низкий голос вызвал у Трейси приятную дрожь. — У тебя трясутся руки. Чем тебя так расстроил этот парень? У него был такой вид, будто он жаждал крови.
Трейси посмотрела на свои пальцы. Они действительно слегка подрагивали, но она знала, что дрожь вызвана прикосновением Энтони и что она возбуждена его близостью. О Джоне Трейси уже забыла.
У нее вырвался короткий нервный смешок.
— Думаю, Джон жаждал твоей крови или, может, крови Бетси. Он был очень недоволен, когда увидел вас вместе.
Энтони вскинул брови. К его чести, он не сказал, что, пока Джон разговаривал с Трейси, его глаза метали громы и молнии в сторону другой женщины, и Трейси была благодарна ему за деликатность.
— Эта женщина — Бетси, кажется? — предлагала мне кое-какой материал по истории этой округи. Кажется, семейную Библию, в которой содержатся записи о рождениях и браках.
Трейси не смогла удержаться от смеха. Она не сомневалась, что Бетси хотела предложить Энтони не только это. Энтони открыл дверь магазина.
— А Джон пригласил меня на обед. Но не потому, что мои братья сказали ему, что из меня получится хорошая послушная жена.
Трейси вошла в темный прохладный тамбур. Энтони последовал за ней — он стоял так близко, что она ощущала спиной исходящее от него тепло.
— В самом деле?
Трейси сделала глубокий медленный вдох, впуская в себя теплый мужской запах.
— Что «в самом деле»? — пролепетала она.
— Из тебя действительно получится такая жена?
Трейси неопределенно пожала плечами.
— Не знаю, мне еще не приходилось быть женой.
— И ты, кажется, не хочешь ею быть.
— Пока нет.
— Похоже, об этом никто не знает, — заметил Энтони. — Сегодня было уже четвертое предложение?
Трейси повернулась к нему лицом и обнаружила, что он стоит к ней гораздо ближе, чем она думала.
— До этого дело не дошло, — сказала Трейси, покачав головой. — Джон увидел тебя и…
— Отвлекся, — подхватил Энтони. — Но он обязательно сделал бы тебе предложение.
— Я бы не была настолько самонадеянной.
Глаза Энтони весело заблестели.
— Ну почему же? Его взгляд говорил об этом. Трейси, давай и мы посмотрим правде в глаза. Сейчас в Кинстауне брачный сезон, а ты женщина, которую хотят все.
В магазине вдруг стало жарко, а стены, казалось, приблизились почти вплотную. Трейси подумала, что в любую минуту сюда может войти кто-нибудь. И в то же время у Трейси было такое чувство, что ей все равно. Но ее всегда волновало, как она держит себя. За внешней невозмутимостью легко спрятать свои истинные чувства и мысли, и женщина может чувствовать себя в безопасности.
— Они хотят не меня, Энтони, — спокойно сказала Трейси, овладев собой, — а женщину, которой, по их мнению, я являюсь.
— И что же это за женщина?
— Не знаю. Наверное, такая, которую желают все. Женщина, которая не устраивает сцен, ссор, словом, не портит мужчине жизнь.
— Именно такую жену хочет иметь каждый мужчина?
— Это, разумеется, слишком упрощенный взгляд на данную ситуацию, но многие действительно мечтают о такой жене. Особенно мужчины, которые имеют печальный опыт брачной жизни.
Энтони кивнул. Он привалился плечом к стене, заняв собой почти все пространство крошечного тамбура.
— А какая ты на самом деле? — спросил он.
Трейси вскинула голову и смело посмотрела Энтони в глаза.
— Женщина, которая знает, чего она хочет, и которая желает, чтобы мужчина выбрал ее потому, что она ему нравится, а не потому, что он хочет спокойной жизни. Я хочу, чтобы у меня когда-нибудь был муж, но настоящий муж.
— Твои братья знают об этом?
— Они мои братья, они хотят защитить меня, уберечь от опасностей и обеспечить мое семейное будущее сейчас, — с грустью ответила Трейси.
— Тогда ты, очевидно, сводишь их с ума своей медлительностью, — улыбнувшись, предположил Энтони.
— Думаю, что да, по крайней мере немного, — согласилась Трейси, улыбнувшись в ответ.
— А ты что здесь делаешь, Энтони? Я слышала, ты собираешься привести в порядок Санни Хилл, но жить там не будешь.
Энтони замахал на нее обеими руками.
— Санни Хилл — дом моей матери, и мне кажется, что даже она не была там очень счастлива. Подобно твоим поклонникам она всегда искала то, чего не было. Я думаю, именно поэтому они с отцом имели столько браков. Оба всегда стремились к несбыточному. Но, как бы там ни было, да, теперь, когда ее уже нет и дом перешел ко мне по наследству, я планирую отремонтировать его и превратить в ресторан. Мой младший сводный брат женится через месяц, и я передам ресторан ему, когда он будет готов. Его будущей жене нравится жить на побережье.
Его слова вызвали у Трейси удивление.
— Ты собираешься проделать огромную работу, чтобы затем взять и просто отдать все это другому?
— Я понимаю, это звучит странно, но не смотри на меня такими испуганными глазами. Это моя работа. Сейчас я самый старший из Стивенсов, но у меня много сводных братьев и сестер. Когда отец умер, дела шли очень плохо. Все изменилось, когда мы стали специализироваться и открывать наши рестораны только в местах, богатых историей. Мы — мои сводные сестры, братья и я — разработали систему. Я нахожу подходящее помещение, собираю различные исторические материалы по данной местности, осуществляю ремонт здания и открываю ресторан. Затем я перехожу к следующему проекту, а один из них берет на себя управление рестораном. Эта система отлажена и работает хорошо. Но проект переустройства дома моей матери вызывает некоторые затруднения. Многие документы пропали.
— Значит, ты еще находишься в поиске. Семейная Библия Бетси? — Трейси постаралась удержаться от улыбки.
Энтони ухмыльнулся.
— Леди была весьма настойчива в своем желании помочь мне. А от ее Библии, к сожалению, мало пользы.
Трейси была уверена, что она поняла, что имел в виду Энтони. Члены семьи Бетси считались в округе немного странными, они не отличались почтительным отношением к старшим, и странно было ожидать от них аккуратности в ведении записей в семейной Библии. Бетси повезло, она обладала многими другими достоинствами, включая доброе сердце и… убийственное тело.
— Тебе нужен хороший архивист, который будет раскапывать интересные исторические факты, — сказала Трейси.
— Обычно я прибегаю к услугам таких людей, но в данном случае хочу сделать все сам. В конце концов, это ведь мой дом. Я думаю, дело в том, что мне не хочется, чтобы в истории моего семейства копался посторонний человек.
Трейси понимающе кивнула.
— Да, не очень приятно, когда о твоих личных делах становится известно всем.
Лицо Энтони стало серьезным, он помолчал с минуту, затем нежно прикоснулся пальцами к ее подбородку.
— Я никому не скажу, что Джон почти сделал тебе сегодня предложение, если тебя это волнует. Еще очень рано, никого вокруг не было, и его никто не видел. Людям необязательно знать то, что им не положено знать.
Его мягкий тон, неподдельная искренность в глазах глубоко взволновали Трейси. Она понимала, что должна была чувствовать Бетси, когда смотрела на Энтони, сидя на скамейке рядом с ним, и даже мысленно посочувствовала ей. Ведь Бетси могла надеяться на то, на что у нее, Трейси, никакой надежды не было. Она знала, что Энтони не был создан для одной женщины.
Но женщины слетались на него, как мухи на мед, у него была потрясающая способность привлекать их к себе. Джона, который только посмотрел на Энтони, обуяла ревность, хотя Бетси, судя по всему, не вызывала у него особого интереса. Джон видел то, что хотел видеть и что любой, не знавший Энтони, мог подумать в данной ситуации.
Я тоже не знаю Энтони, напомнила себе Трейси.
Но кое-что она все-таки знала. Например, что ему не нужна жена, что он мог заставить мужчин исчезнуть, когда они приближались к ней, что ему нужна помощь в работе над его проектом…
— Энтони?
— Да, Трейси? Ты чем-то озабочена. То, что я сказал вчера и повторил сегодня, остается в силе. Если какой-нибудь тип станет досаждать тебе, обращаешься ко мне. А я буду держать рот на замке.
Трейси посмотрела на его губы и подумала, скольких женщин они, красивые и чувственные, целовали.
— Я…
Она увидела в окно, что к магазину направляется ее брат Питер с выражением угрюмой решимости на лице. Трейси, не успев осознать, что делает, быстро захлопнула распахнутую дверь, заперла ее и опустила жалюзи на окнах, чего почти никогда не делала. Затем она схватила Энтони за руку, намереваясь отвести его в свой офис, расположенный в задней части магазина.
Но он стоял на месте как скала.
— Трейси? — удивленно проговорил Энтони, не понимая, что происходит.
Она отпустила его руку и подняла на него глаза, стараясь выглядеть спокойной. Трейси пришла в ужас от одной мысли, что пыталась силой затащить мужчину в свой кабинет. Но об этом она предпочитала не думать.
— Очередной поклонник с матримониальным предложением? — спросил Энтони.
Трейси потрясла головой, отчего ее золотистые локоны рассыпались по плечам.
— Хуже. Мой брат.
— Хочешь, я прогоню его? — предложил он, широко улыбнувшись.
Соблазн был велик, но Трейси отказалась:
— Нет, это было бы трусостью с моей стороны.
— Ты боишься его? — сердито спросил Энтони и повернулся, словно собираясь встретиться лицом к лицу с Питером.
Трейси снова схватила его за руку. Он обернулся, и она прочла в его глазах мягкий вопрос.
— Нет, — ответила она, — я просто… устала. Мои братья… они желают мне добра… только они не понимают… Они всегда с большим упорством добивались того, что им было нужно. В моем случае они считают, что я сижу и ничего не делаю, и это пугает их. Они опасаются, что я и через десять лет буду сидеть и ждать у моря погоды, если они не вмешаются.
— Тогда я объясню им!
Энтони снова повернулся к двери. Трейси схватила его за рукав и почувствовала стальную твердость мышц. Энтони готов был защищать ее от любого, кто осмелится силой навязать ей что-нибудь!
— Энтони? — тихо спросила она. — Почему?
Он посмотрел на Трейси, и его взгляд проник в глубину ее изумрудных глаз.
— У меня есть опыт общения с людьми, которые навязывают свою волю другим. Личный опыт. Мне никогда это не нравилось.
Трейси была тронута и в то же время рассержена. Кто-то преподал Энтони хороший урок, и теперь он готов сражаться за нее. Потому что сама она не может постоять за себя. От этой мысли Трейси словно пробудилась.
— Если бы я больше занималась своей жизнью, действительно меняла в ней что-то, братья, возможно, не так сильно давили бы на меня, — сказала Трейси. — Я… я могла бы воспользоваться твоей помощью.
— Я постараюсь объяснить им так, чтобы они поняли. Не беспокойся, я все устрою.
Трейси улыбнулась.
— Энтони, я не сомневаюсь в твоих способностях, но это мои братья. Они верят лишь тому, что видят своими глазами.
— Ты, надеюсь, не советуешь мне врезать твоему брату кулаком по физиономии? — притворно ужаснулся Энтони. — Какой ты стала кровожадной за эти годы.
Его необычайно чувственный голос будто обволакивал Трейси. У нее появилась мысль, не сошла ли она с ума, подумав о том, о чем подумала. Но Трейси решила, что в последнее время ее очень беспокоит, как развиваются события вокруг нее, и Энтони, похоже, был ответом на ее молитвы.
— Нет, драться не нужно, — медленно сказала Трейси. — Мне бы хотелось, чтобы он подумал, что ты…
Она умолкла и отвернулась, ощутив, как начинает гореть лицо.
— Трейси? — Она почувствовала пальцы Энтони на своей пылающей коже. — Ты хочешь, чтобы он думал, что я?..
Его мягкий тон мог заставить любую женщину сделать для Энтони все, что угодно. Если бы он сейчас попросил ее снять платье, она, возможно, выполнила бы его просьбу. Трейси была оглушена частыми ударами своего сердца.
— Я хочу… ты не согласился бы сделать так, чтобы мой брат подумал, что ты… проявляешь ко мне интерес? — Трейси закончила фразу сдавленным шепотом и вынуждена была откашляться, чтобы прочистить горло. — Дело в том, что братья не дают мне покою отчасти потому, что, по их мнению, я сижу в своем магазине и собираю пыль и что я даже ни с кем не встречаюсь, — с лихорадочной быстротой пустилась она в объяснения. — Они правы, но я уже боюсь даже улыбаться мужчинам, потому что они могут истолковать это как призыв с моей стороны. Но ты… ты так не подумаешь, потому что знаешь, что я не ищу себе мужа в данный момент. В общем, если бы ты мог иногда улыбаться мне, может, даже пообедать или поужинать со мной, мои братья умерили бы свою бурную деятельность. Я так думаю. И, разумеется, я не хочу, чтобы ты тратил на меня свое время просто так. Я готова сделать для тебя что-нибудь взамен.
Энтони слушал ее с улыбкой.
— Что такое?! — встревожилась Трейси. — Ты считаешь, никто не поверит, что ты действительно обратил на меня внимание? Я понимаю, что я не Бетси и вообще не похожа на женщин, с которыми ты обычно встречаешься, но…
Энтони остановил ее эмоциональный монолог, проведя теплыми пальцами по ее горячим губам, — в дверь медленно постучали.
— В первый раз слышу, как ты произносишь такую длинную речь, моя тихая, маленькая книжница, — прошептал он на ухо Трейси, чтобы ее брат не мог услышать.
Его губы почти касались ее кожи, и Трейси взволновало его теплое дыхание.
Жаркая волна незнакомого ощущения разлилась по телу Трейси, и ее слегка качнуло. У нее не было никакого опыта общения с мужчинами, и когда она посмотрела в темно-синие колодцы глаз Энтони, то подумала, не потеряла ли она рассудок. Скорее всего, так оно и было. Трейси никогда не позволяла себе импульсивных, сумасшедших поступков. Кто поверит в этот фарс? И с какой стати Энтони будет помогать ей?
— Я не останусь в долгу. Я помогу тебе найти всю необходимую информацию, чтобы ты смог открыть свой ресторан вовремя, — заверила Трейси.
— Очень хорошо, — сказал Энтони, — но об этом мы поговорим позже. Еще минута, и твой брат вызовет слесаря, так что тебе лучше впустить его.
Трейси кивнула и сделала шаг к двери.
— Подожди, — остановил ее Энтони. — Если мы будем играть в эту игру, то все должно выглядеть правдоподобно.
Быстрым движением он расстегнул две верхние пуговицы на скромной блузке Трейси, обнажив верхнюю часть груди. Затем он ослабил узел галстука и сдвинул его, а также расстегнул верхнюю пуговицу на своей сорочке.
— Энтони? — дрожащим голосом прошептала Трейси.
— Шшш, ангел мой, не шуми. Я не сделаю тебе ничего плохого.
И он тут же обнял ее и наклонился к ее губам. У Трейси прервалось дыхание, когда прикосновение теплых, умелых губ Энтони обожгло ее, по телу пробежал трепет. Энтони медленно и очень нежно начал целовать ее. Он затрагивал в Трейси такие струны, о существовании которых она даже не подозревала. Трейси тихо застонала, когда он провел кончиком языка по ее полуоткрытым губам, и невольно прижалась к Энтони всем телом.
Когда Энтони наконец отпустил ее, Трейси выглядела ошеломленной. У нее было такое чувство, что она — это уже не она. Помада, конечно, размазалась, волосы были в беспорядке. Энтони, полуопустив веки, пристально изучал ее лицо.
— Иди, открой брату дверь, мой ангел, — произнес он наконец низким, хриплым голосом. — И скажи ему, что, если он собирается прислать к тебе сегодня вечером очередного жениха, пусть не беспокоится. Ты уже занята.



3


Вечером в квартиру Трейси позвонили. Она нервно сглотнула, прежде чем открыть дверь, но вопреки ее ожиданиям пришел не Энтони. На пороге стояли ее браться — все четверо. Мускулистые руки сложены на груди, на красивых лицах застыло суровое выражение.
— Привет, малышка, — сказал Рой, старший из них, чмокнул ее в щеку и прошел в квартиру. — Мы решили заглянуть и пригласить тебя сегодня на семейный ужин ко мне домой. Мэри готовит своих знаменитых жареных цыплят.
Трейси бросила взгляд на Питера, который выглядел немного виноватым. Он вошел последним, замкнув стройную цепочку братьев.
— Спасибо, Рой, — ответила Трейси, закрывая дверь, — и передай мою благодарность Мэри, но у меня уже есть планы на сегодняшний вечер. Я думала, Питер сказал вам об этом.
— Может, и сказал, — вмешался Брюс. — И, возможно, это является причиной, по которой собирается вся семья.
— Бренда тоже будет? — поинтересовалась Трейси.
— Она сказала, что придет, если ты придешь, — сердито буркнул Роб. — Но она не уверена в этом.
Трейси улыбнулась. На Бренду всегда можно положиться.
— Мы можем перенести собрание на другой вечер, — спокойно сказала она.
— В другой раз будет слишком поздно, — фыркнул Брюс. — Ты не можешь встречаться с этим парнем, Трейси. Он не подходит такой женщине, как ты.
— Интересно, Брюс, какая же это я женщина? — осведомилась Трейси.
Самый упрямый из ее братьев не собирался уступать. Он сердито посмотрел на Трейси своими небесно-голубыми глазами, которые в свое время свели с ума немало женщин, пока его сердце не покорила Сазан.
— Ты женщина, которая заслуживает хорошего, надежного парня.
Трейси положила руки на бедра и с вызовом спросила:
— Такого, например, как Том Браун? Который будет объяснять мне, как я должна быть ему благодарна, что он обратил на меня внимание?
Брюс вздохнул и почесал за ухом.
— Согласен. Том, возможно, был ошибкой.
— А Джон, которому нужна женщина для того, чтобы спровоцировать ревность Бетси?
Роб, любитель поиграть в футбол, стоял, переминаясь с ноги на ногу, и был похож на растерявшегося подростка.
— Джон никогда не говорил мне о Бетси, — беспомощно пролепетал он.
Рой поднял руку, как бы прекращая все эти дебаты.
— Мы только хотим, чтобы ты была счастлива, Трейси, — сказал он. — Чтобы ты имела то, что заслуживаешь. Ты все время одна, сидишь в своем магазине, а после работы идешь домой и там опять утыкаешься носом в свои книги. Женщине этого недостаточно. Любому человеку нужно больше, — добавил Рой, когда Трейси открыла рот, чтобы возразить ему.
Но что она могла сказать? Она знала, что братья вмешиваются в ее жизнь, потому что беспокоятся о ней, тем не менее…
— Ребята, я ценю вашу заботу обо мне, но вы забываете, что я уже взрослая, — примирительно сказала Трейси.
— У тебя на полках до сих пор стоят сказки, — возразил Питер, скользнув глазами по полкам с книгами.
— Но это не означает, что я продолжаю в них верить, — выпустив длинную струю воздуха, парировала Трейси.
— У тебя должно быть все, — принялся объяснять Питер, — что ты хочешь, и я… мы… мы просто волнуемся за тебя. Нам хочется, чтобы рядом с тобой был отличный парень, который будет думать, что солнце встает каждое утро из-за тебя, который подарит тебе детей и с которым ты будешь иногда забывать о своих книгах.
На глаза Трейси навернулись слезы. Самое интересное, что она хотела того же самого, но как объяснить Питеру, что эти жизненные ценности нельзя искусственно навязать? Для женщины важно, чтобы все это произошло само собой, без постороннего вмешательства. И то, что с Трейси этого еще не случилось — и, похоже, никогда не случится, — не имело значения.
— Ты даже не ходишь на свидания, — упрекнул ее Рой.
— Хожу. Иногда.
— Например?
Трейси покраснела. Последнее ее свидание было довольно давно и окончилось плохо. Ей даже не хотелось вспоминать.
— Я была в кино с Майком Хорватом.
Братья обменялись красноречивыми взглядами.
— Этот парень ни на что не способен, — заявил Роб.
Трейси воздержалась от комментария, хотя Майк глубоко оскорбил ее чувства. Он неделями обивал порог ее магазина, проявлял к ней повышенный интерес, а в конце их так называемого свидания Трейси узнала действительную причину его настойчивых ухаживаний. Майк решил написать книгу и надеялся, что у Трейси есть полезные «связи» в издательских кругах.
— Я только привела пример.
— А зачем тебе нужен Энтони Стивенс? — спросил Рой. — Он тоже тебе не подходит. Я слышал о его похождениях столько историй, что, если тебе рассказать, ты бы бежала от него сломя голову.
— Хватит, Рой! — резко сказала Трейси.
Она и без него знала многие из этих историй, но, тем не менее, Энтони уже дважды приходил ей на помощь. Братья не могли знать, что она нужна Энтони исключительно как источник интересующей его информации по истории их края. Ее отношения с Энтони были ясными и открытыми, поэтому Трейси не собиралась позволять братьям бросать в Энтони камни.
На улице послышался шум подъезжающей машины, и все повернули головы к окну. Вперед выступил Роб.
— Послушай, Трейси, мы, возможно, слегка наломали дров за последние несколько недель, но теперь мы будем более внимательными. В Кинстауне много мужчин, которые могут быть хорошими, заботливыми мужьями. Тебе только надо повстречаться с некоторыми из них. От тебя не убудет, если ты сходишь на свидание с парнем, который ищет прочных отношений с женщиной.
— Но только не с Энтони Стивенсом — на случай, если ты не поняла нас, — добавил Брюс. — У Стивенсов отношения длятся не больше минуты, даже если они вступают в брак. Энтони уже расстался с одной женой, так что впереди их у него будет еще очень много.
Трейси любила своего брата и знала, что он говорит правду, но в глубине ее души зрел протест. Обсуждать Энтони казалось ей непорядочным.
— Вы не считаете, что личная жизнь Стивенсов нас не касается? — тихо спросила она.
— Надеюсь, нет, — сказал Роб.
В этот момент Рой, стоявший к окну ближе всех, выглянул на улицу.
— Вы только посмотрите! Этот парень ездит на «феррари». Я бы не сказал, что это семейный автомобиль, Трейси.
— «Феррари»?! — Питер бросился к окну. — Он выходит, — почти со страхом сообщил он остальным.
Трейси пыталась скрыть улыбку, но безуспешно.
— Мне повезло. Ребята, я вам расскажу, как ездит эта машина, — сказала она и направилась к двери.
— Ты что, уходишь? — спросил Роб.
— О, Роб, не беспокойся. Чувствуйте себя как дома, ребята. Еда в холодильнике, меня не ждите. Да, позвоните своим женам, а то они будут волноваться, если вы не вернетесь домой. — И Трейси, помахав им, взялась за ручку двери.
Рой хохотнул.
— Браво, сестричка, но так не пойдет. Поскольку мы заменяем тебе родителей, мы должны видеть, с кем ты идешь на свидание.
— Когда мама с папой умерли, я была совсем юной, — сказала Трейси. — И для нас с Брендой вы были самыми лучшими приемными родителями, о которых можно было только мечтать. Но мне уже двадцать восемь лет, дорогой старший брат.
— Ну и что? Даже если бы тебе было пятьдесят восемь, — ответил Рой.
На душе у Трейси было неспокойно, когда она открывала дверь. Энтони посмотрел ей в глаза, затем обвел взглядом четырех крепких мужчин, стоявших за ее спиной. По его губам скользнула легкая улыбка.
— Добрый вечер, — спокойно произнес он. — Питер, приятно видеть тебя снова. Ты здесь живешь?
Питер потоптался на месте.
— Это дом Трейси.
Брюс толкнул брата локтем в бок, отчего тот закашлялся.
— Но мы часто к ней наведываемся, — заметил он.
— Очень хорошо, не буду беспокоиться о Трейси, когда она не со мной. А то в последнее время ее осаждает столько мужчин, что я не могу спокойно спать по ночам.
Энтони нежно посмотрел на Трейси и заботливым жестом убрал прядь волос с ее лица. У нее остановилось дыхание. Трейси с трудом подавила желание прижаться к его ладони щекой. Энтони смотрел на нее глазами собственника. Трейси было интересно, где он научился так притворяться и сколько женских сердец растопил знойный взгляд этих синих обворожительных глаз.
— Можешь не беспокоиться. — Рой выступил вперед. — У нее есть мы.
— Рад это слышать. Я приехал, чтобы украсть Трейси на сегодняшний вечер. — Энтони протянул ей руку. — Ты… готова?
На какую-то долю секунды Трейси охватило сомнение. Готова ли она пойти на фиктивное свидание? Готова ли к сумасшедшим поцелуям Энтони? Готова ли пригласить его в свою постель?
Глубоко вдохнув и медленно выдохнув, Трейси коротко кивнула и протянула Энтони руку.
— Давай сделаем это, — сказала она, стараясь не замечать его улыбку, вызванную ее неудачной фразой.
Питер встал между ними, с явным намерением помешать им, но Энтони смело встретил его суровый взгляд.
— Пит, — мягко сказала Трейси, но Энтони покачал головой.
— Он твой брат, Трейси, и ему небезразлично, что с тобой происходит. Харперс, — обратился он к Питеру, — речь не обо мне. Но, если ты сомневаешься в способности твоей сестры постоять за себя или не доверяешь ей, тогда лучше уйди с дороги. Она великолепно справилась с двумя последними идиотами. И, что бы ты о ней ни думал, Трейси доказала, что она сильная и цельная натура.
— Я никогда не утверждал обратное, — возразил Питер, не двинувшись с места.
— Прекрасно. Рад, джентльмены, что в этом мы с вами сходимся. Мне бы не хотелось думать, что вы оскорбляете леди своим недоверием.
Тон Энтони был сухим, слегка жестким и даже немного властным. Трейси подумала, что такая манера поведения помогает ему вести свои дела в суровом мире бизнеса.
— А теперь прошу извинить нас… — Энтони обошел Питера и взял Трейси за руку.
Питер отступил. А что он мог сделать в данной ситуации? — подумала Трейси. Не справившись с Энтони, запереть меня в комнате?
Братья заворчали, задвигались, но Энтони быстро увел Трейси и посадил в машину.
Они уже отъехали на несколько миль от ее дома, когда она наконец повернулась к нему.
— Извини, что все так получилось.
— За что извинить? — улыбнувшись, спросил Энтони. — За то, что твои братья беспокоятся о тебе? За это не надо извиняться.
— Обычно я не обращаю на это внимания, но иногда… В общем, я сомневаюсь, чтобы тебе, когда ты приезжал к женщине в дом, приходилось сталкиваться с таким приемом.
Энтони снова улыбнулся и покачал головой. Да, обычно все происходило иначе. Большинство женщин, которых он, скажем так, посещал, встречали его на пороге в одиночестве, без родственников, и были одеты во что-нибудь легкое, полупрозрачное. На Трейси было бледно-розовое летнее платье, подол которого закрывал колени, и жакет с короткими рукавами — воплощение невинности. От нее веяло рассудительностью и здравомыслием.
Да, Трейси была совсем не похожа на женщин, с которыми Энтони встречался, но ведь и свидание это было не настоящим. Но почему он тогда сходит с ума, представляя, что скрывается под этим скромным одеянием?
Даже не пытайся, приказал себе Энтони. Какой смысл терзать себя, если я не собираюсь посягать на невинность и, кроме того, мое молчание, кажется, нервирует мою спутницу. Он покосился на Трейси, которая теребила тонкими пальцами подол платья. Оттого, что ее тело было полностью закрыто одеждой, оно дразнило Энтони еще сильнее.
Энтони обругал себя болваном за то, что вообще позволяет себе фривольные мысли в отношении Трейси, учитывая характер их отношений. Он перевел взгляд на дорогу.
— Пусть тебя все это не волнует. Встреча с твоими братьями взбодрила меня немного, — сказал Энтони.
Трейси засмеялась.
— Думаю, и ты хорошо встряхнул их. Они не привыкли, чтобы кто-то убирал их с дороги. Кроме Бренды, конечно.
— Бренды?
— Да, это моя сестра-близнец.
— О, я помню ее — немного. Сгусток энергии и поток слов. Тоже очень бодрит.
— Ей бы понравились твои слова, — сказала Трейси, и от улыбки на ее щеках появились очаровательные ямочки. — Обычно люди называют ее слишком утомительной.
— А как они называют тебя?
Лицо ее сразу стало серьезным и немного напряженным.
— О, даже не знаю… Спокойной, серьезной, надежной. Книжным червем.
— Звучит ужасно, — поддразнил ее Энтони.
Трейси вздохнула.
— Ничего подобного, и я действительно такая, как говорят. Просто я… веду себя ужасно скучно. Как еда без соли.
— Ну не скажи. Те парни, которые идут к тебе косяками, должно быть, любят пресное, — игриво возразил Энтони.
— Да нет, они думают, что я надежная.
— А это не так?
— Да все так! — почти в сердцах ответила Трейси. — Только я не хочу, чтобы все считали, будто это моя самая привлекательная черта.
Энтони мог бы сказать ей, что она обладает многими другими привлекательными чертами, но этот путь был бы определенно не очень надежным для него.
— Думаю, что именно поэтому я попросила тебя помочь мне, — сказала Трейси. — Я хочу показать, что на меня можно обратить внимание не только из-за моей надежности и что я сама могу выбрать себе мужчину. Еще раз спасибо за помощь. Ты уже можешь отвезти меня домой. Я уверена, что братья уже ушли.
Именно это мне и следует сделать — отвезти Трейси домой, мрачно подумал Энтони. Но он сомневался, что ее братья разошлись по домам. Если бы у него была сестра с такой внешностью, как у Трейси, и если бы она была бы такой же порядочной, как Трейси, что бы он сделал, если бы она ушла из дому с мужчиной, который меняет женщин как перчатки?
Энтони нахмурился и еще раз напомнил себе, что, хотя он не унаследовал семейную привычку часто менять брачных партнеров, он был так же непостоянен в своих связях с женщинами. Он просто не создан для прочных отношений. Не любил слишком сближаться с женщинами, и эти его привычки были хорошо известны. Так что, если бы он был одним из братьев Трейси, он бы не пришел в восторг от событий сегодняшнего вечера, отнюдь. Они наверняка ждут ее возвращения, и ей опять не будет покою.
Энтони повернулся к Трейси.
— Правда, все нормально, я уверена, — сказала она.
Он с шутливой укоризной покачал головой.
— А я был уверен, что у нас свидание.
Трейси уставилась на него своими большими изумрудными глазами. Их взгляд завораживал, но Энтони заставил себя сосредоточить внимание на дороге.
— Мы же знаем, что это не настоящее свидание, — возразила Трейси. — Ты просто делаешь мне любезность.
Последние слова, которые Энтони крайне редко слышал в свой адрес, вызвали у него улыбку. Он всегда сохранял дистанцию в общении с людьми, и это помогало ему как в делах, так и в личной жизни. Ему следует дистанцироваться сейчас и от Трейси, потому что их отношения непременно зайдут в тупик.
— У тебя другие планы? — спросил Энтони.
— Нет, не сегодня, — помедлив, ответила Трейси.
— В таком случае, куда бы ты хотела поехать?
Подумав с минуту, Трейси сказала:
— Я бы хотела взглянуть на твой дом. Только посмотреть, — быстро уточнила она. — Ты говорил, что собираешься переделать его в ресторан, используя исторический фон, и затем отдать своему брату. Для меня это, возможно, единственный шанс посмотреть дом, прежде чем там все изменится.
— Гм. Значит, вас интересует только мой дом, мисс Харперс. Я ощущаю себя таким же пресным, как еда без соли.
Веселый смех Трейси напоминал звон колокольчика.
— Никто никогда не назовет тебя пресным, — сказала она. — Ты и сам это знаешь. Загадочным — может быть. Определенно — интригующим. С тех пор, как ты появился в городе, люди не перестают шептаться на твой счет. Ты здорово оживил наше болото. Отвезешь меня?
Трейси застала Энтони врасплох, быстро сменив тему разговора. Отвезу ли я ее? О да, подумал Энтони. И вслед за этим: о нет. Надо быть дураком, чтобы везти в пустой темный дом такую красивую невинную женщину, как Трейси. В конце концов, он лишь мужчина. Причем далеко не безгрешный. Самое разумное — уйти от этой ситуации, от искушения. Но Энтони вдруг вспомнил о девочке с огромными сияющими глазами, с восторгом смотревшей на его дом. О девочке, слишком стеснительной, чтобы попросить показать ей его, слишком запуганной репутацией его семьи.
Энтони попытался прогнать этот далекий образ.
— Хорошо, следующая остановка — Санни Хилл, — пообещал он и повернул машину к побережью.
— Ты не приезжал сюда несколько лет. Ты никогда не скучал по этому дому? — неожиданно спросила Трейси.
Энтони молчал какое-то время, стараясь придумать наиболее тактичный ответ, чтобы не рассказать, сколько болезненных воспоминаний связано у него с этим местом.
— У меня много домов в разных городах, — сказал он неопределенно.
— Да, но Санни Хилл такой… — Трейси помотала головой. — Я, конечно, пристрастна. Новая Скотия всегда была моим единственным домом, и мне нравится здесь. Ты привык к несравнимо более интересной жизни, к жизни, наполненной разнообразными событиями, чего никогда не было в Кинстауне.
Энтони подумал, какой, должно быть, стремительной и поверхностной представлялась его жизнь такому человеку, как Трейси. Но он не хотел выводить ее из заблуждения, тем более что эта жизнь вполне его устраивала. У него вдруг возникло острое желание вернуться к этой жизни.
— Так, по-твоему, тебе удалось изменить мнение твоих братьев о себе? — спросил Энтони, сменив тему.
— Ты был там. Как ты считаешь?
Энтони хмыкнул.
— Я думаю, твой уход со мной убил их. Держу пари, что сейчас они обзванивают всех заслуживающих доверия холостых приятелей, живущих в радиусе сотни миль от Кинстауна. Так что в ближайшие недели можно ожидать большого наплыва новых женихов.
— Я знаю, — отозвалась Трейси, глядя на силуэт огромного дома, к которому приближалась их машина. — Но было приятно настоять на своем, хотя бы на один вечер.
Тоска, прозвучавшая в ее голосе, задела Энтони, и в глубине его души возникло желание чего-то смутного, неуловимого. Ему захотелось обнять Трейси и сделать так, чтобы на ее лице снова появилась улыбка.
Но Энтони не стал сосредотачиваться на этом желании. Глупо предаваться фантазиям, зная, что через несколько недель его уже здесь не будет и он никогда не вспомнит о Трейси Харперс. Он будет рад, если не сделает ничего такого, что причинит ей малейшую боль после его отъезда. Энтони не сомневался, что посетившие его мечты о Трейси спровоцированы обстановкой — ночное небо, еще подернутое красными сполохами, и выступившее из темноты величественное здание, давшее кров многим поколениям, но так и не ставшее домом ни для одного члена семьи Стивенс.
— Мне даже нравится просто смотреть на этот необыкновенный дом, — призналась Трейси и, опершись на руку Энтони, вышла из машины. — Высокий и крепкий, он способен противостоять сильным ветрам и быть надежным убежищем для человека, возвращающегося домой с моря, и для женщины, которая ждет его. Он всегда вызывал у меня такие мысли. Я понимаю, что фантазирую, и все же…
— Все верно, — согласился Энтони.
Его голос звучал совсем низко, когда он, стоя рядом с Трейси, смотрел на дом. Она, украдкой поглядывая на Энтони, пыталась понять, о чем он думает. Этот вопрос занимал ее мысли всю вторую половину дня. Нелегко понять или угадать, что творится у Энтони в голове. Трейси плохо его знала, можно сказать, почти не знала. Энтони приезжал в Кинстаун редко и только летом, на несколько коротких недель. Он никогда не водился с местными ребятами, но Трейси помнила день, когда ей казалось, что Энтони приблизился к ней настолько, что мог стать другом.
Была середина лета. Трейси наконец осмелела до того, что смогла, не краснея и не заикаясь, улыбнуться и ответить на приветствие Энтони, когда он проходил мимо. Энтони тоже улыбнулся ей. От этой улыбки его глаза стали похожими на два сверкающих синих сапфира, и у Трейси сразу стало легко на душе. Они пошли вместе. Потом бродили по тропинкам, бегущим вдоль береговой линии, карабкались на скалы, откуда пытались разглядеть корабли, плывущие по океану. А на следующий день Энтони уехал, и с тех пор Трейси его больше не видела.
О чем он сейчас думал? Она все еще не могла поверить, что попросила Энтони помочь ей справиться с братьями, одолевающими ее своими матримониальными планами. Такая смелость была не характерной для нее. Очевидно, подумала Трейси, я решилась на отчаянный для меня поступок, потому что хотела вырваться за рамки своей спокойной жизни, пусть даже на один день. Почему нет?
Она улыбнулась. Действительно, почему нет? Потому что это Энтони Стивенс. Любая женщина, которая подойдет к нему слишком близко, рискует попасть под его чары и в итоге остаться с разбитым сердцем.
Любая, кроме нее, конечно. Она, Трейси, пресная, а это очень надежный барьер.
Трейси улыбнулась Энтони и спросила:
— О чем ты думаешь, когда смотришь на свой дом?
Энтони молча смотрел на нее несколько секунд. Ветер шевелил его темные волосы. Затем он снова повернулся к дому, белевшему на фоне ночного неба.
— Было время, когда я любил это место. Я всегда чувствовал, что его стены хранят много интересных историй.
— Вне всякого сомнения, — прошептала Трейси. — Санни Хилл имеет богатую историю, он наблюдал жизнь и любовь многих поколений. Рождались дети, родители передавали им свою мудрость и свои безумства, а они в свою очередь передавали их своим детям, и так происходило из поколения в поколение. Что случилось?
— С домом? — не понял Энтони.
— Почему ты до сих пор не любишь Санни Хилл?
Энтони помолчал, затем энергично пожал плечами, словно пытался избавиться от чего-то. Когда он опять повернулся к Трейси, серьезное выражение уже исчезло с его лица. На его губах играла знакомая ей шаловливая улыбка, от которой ее сердце начинало трепетать, как крылышки колибри.
— Санни Хилл по-прежнему остается интересным местом, — сказал Энтони. — Это я вырос, изменился, но домашние истории… они продолжают привлекать меня. Именно благодаря им дом может ожить. Это я и хочу раскопать.
Его голос ласкал Трейси, дразнил, согревал и будил в ней безумные в своей нескромности желания.
— Я могла бы помочь тебе, — тихо проговорила Трейси. — Я… знаю людей и… места, где можно поискать нужную тебе информацию.
Энтони взял ее за подбородок, принуждая Трейси посмотреть ему в глаза.
— Надеюсь, ты не чувствуешь себя обязанной за сегодняшний вечер? Я никогда ничего не делаю против своей воли. Мне хотелось этого — с тобой.
Трейси сделала глотательное движение, пытаясь обрести голос и надеясь, что он не будет звучать пискляво.
— Я благодарна тебе и предлагаю свою помощь не из чувства долга. Мне доставит… я с удовольствием буду помогать тебе в поисках этих историй. Я люблю такую работу. Что еще можно сказать? — Трейси смущенно улыбнулась. — Я просто помешана на поиске интересной информации.
— Ты человек щедрой души, но я не могу злоупотреблять твоим временем. Тебе надо заниматься магазином. Я, разумеется, буду благодарен тебе за любую помощь, но не смогу принять ее безвозмездно. Я должен каким-то образом отплатить тебе за нее.
— Мне не нужны деньги, — сердито буркнула Трейси.
— А чего бы ты хотела?
Трейси не могла никуда спрятаться от этих притягательных темно-синих глаз. Ей казалось, что в ней бушует буря, настолько сильной была ее реакция на самые легкие прикосновения Энтони, на его изучающий, проникновенный взгляд.
Она подняла подбородок, и рука Энтони скользнула вниз. Чего я хочу? — подумала Трейси. Ее мысли путались. В данный момент, когда пальцы Энтони лежали на ее шее, Трейси хотелось, чтобы Энтони продолжал смотреть на нее так, словно он вожделеет к ней. Еще ни один мужчина не смотрел на Трейси такими глазами, и от чувств, которые всколыхнулись в ней только от одного взгляда Энтони, у Трейси сладко замирало сердце.
Но Трейси хотелось большего. Больше, чем прикосновение или обжигающий взгляд, вызывающие у нее желание и вместе с тем страх. Она мечтала о мужчине, который полюбит ту Трейси, которая скрывается глубоко внутри нее: смелую, чувственную и сильную. Вот что было нужно Трейси, но то, о чем спрашивал Энтони, не имело к этому никакого отношения. И она не должна думать об этом сейчас. Энтони — залетная птица, он не мог дать ей то, что она хотела. Но поскольку он никогда не станет ее мужем, она может — во всяком случае, Трейси так полагала — чувствовать себя в обществе Энтони в безопасности. Хотя слово «безопасность» плохо вязалось с таким мужчиной, как Энтони Стивенс.
— Чего бы я хотела? — переспросила Трейси, подыскивая легкий, ни к чему не обязывающий ответ, который уведет их от опасной темы и позволит закончить вечер на радужной, оптимистичной ноте. — Прежде всего хочу исследовать этот дом. И хочу сделать это тщательно, не торопясь. Это даст мне возможность не тратить время на то, чтобы отбиваться от назойливых планов моих братьев. Ты можешь отблагодарить меня, создав для меня законную причину, по которой я не смогу встречаться с их холостыми друзьями или выслушивать очередные предложения руки и сердца. Я хочу показать братьям, что собираюсь жить так, как я хочу, и что я совершенно определенно намерена самостоятельно найти себе мужа.
Ладонь Энтони медленно скользнула по ее шее, по плечу и вниз по руке.
— Ты просишь меня еще об одном свидании? — спросил он.
— Я… не знаю. Я не думала об этом. Возможно. Я что… уже сделала это?
Энтони провел ладонью по своему лицу, и Трейси заметила, что он скрывает улыбку.
— Наверное, не совсем определенно. Но ты все же конкретно предложила что-то, предполагающее, что мы будем проводить много времени вместе. Трейси, ты думаешь, это разумно? У тебя могут возникнуть проблемы с твоей семьей.
— И у тебя.
Энтони внимательно посмотрел на нее, и Трейси поняла по его глазам, что в нем происходит какая-то борьба.
— Боюсь, что у меня уже есть проблема, — сказал наконец Энтони. — И я не могу игнорировать ее. Я твердо уверен, что люди должны быть свободны в осуществлении своей мечты. Меня беспокоит, когда кто-то пытается помешать этому процессу. Всегда беспокоило, — добавил он, нахмурившись.
Трейси заметила промелькнувшую в его глазах боль.
— Прости, я, очевидно, не должна была втягивать тебя в свои проблемы с братьями. Это было эгоистично с моей стороны и необдуманно. Какое-то сумасшествие.
Энтони покачал головой и улыбнулся.
— Никакого сумасшествия. К тому же я питаю пристрастие к борьбе. Особенно к справедливой. Кроме того, — его голос стал совсем низким, — ты просишь меня вынуть шпагу из ножен в обмен на твои знания. Мне не помешает твоя помощь.
Трейси расплылась в улыбке.
— Тогда все в порядке. Мне говорили, что я могу быть очень полезной.
Энтони хмыкнул.
— Похоже, тебе говорили много разного за эти годы. Ты не обидишься, если я скажу, что сегодня вечером ты была определенно… не спокойной?
Трейси вдруг захотелось обнять его и поцеловать. Это желание показалось ей естественным: в конце концов, какая женщина не хотела бы поцеловать Энтони Стивенса? Тем не менее Трейси обуздала свой порыв.
— Не спокойной? — повторила она. — Мне это нравится. В ближайшие недели я не хочу быть спокойной, надежной и покладистой!
Выпалив это признание, Трейси поёжилась от налетевшего бриза. Энтони тут же обнял ее одной рукой за плечи и повел к дому.
— Какой же ты хочешь быть, Трейси? — ласково спросил он.
Трейси чувствовала его сильную руку и твердое бедро, скользившее по ее бедру при каждом шаге. Жар тела Энтони проникал в нее и словно растапливал ее скованность. Трейси ощущала себя свободной и упоительно безрассудной, ей казалось, что она попала в сказочный мир.
— Я хочу быть женщиной, с которой считаются, — ответила она. — Хочу, чтобы мужчины обращали внимание на то, что у меня есть мечты, желания и убеждения. Хочу быть немного… даже не знаю, как сказать… Опасной?
Энтони внезапно остановился. Он повернулся к Трейси и взял в ладони ее лицо. Его губы растянулись в медленной улыбке, отчего лицо стало озорным.
— Ладно, Трейси. Будем вместе работать над достижением наших целей. Ты поможешь мне раскопать истории, которые оживят будущий ресторан, а я помогу тебе сдерживать армию мужчин, которые гоняются за тобой, пока у тебя не появится твой собственный избранник. Посмотрим, сможем ли мы выявить твое опасное начало.
— А как мы это сделаем? — спросила Трейси.
Энтони внимательно смотрел на нее несколько мгновений.
— Мы раскопаем истории, спрятанные внутри тебя, мой ангел, и… поэкспериментируем.
Энтони наклонил голову и приник к ее губам. Это был мимолетный поцелуй, но Трейси пронзило острое желание. Она почувствовала, как отяжелели ее груди, закружилась голова и даже в кончиках пальцев появилось покалывание. Когда Энтони снова взял ее за руку и повел к двери, Трейси поняла, что допустила тактическую ошибку.
Она могла не справиться с захлестнувшей ее чувственностью. Энтони был, несомненно, гораздо опытнее в амурных делах, более сексуален и горяч, поэтому в данной ситуации Трейси не чувствовала себя в безопасности. Она решила вести себя более осмотрительно, быть благоразумнее и осторожнее.
Завтра Брюс или Рой пришлют к ней очередного жениха, который станет опекать ее. Но он никогда не узнает или не полюбит ту женщину, которая живет в Трейси, женщину, которая скрыта от посторонних глаз.
Трейси с трудом проглотила комок в горле. Она закрыла глаза, переступила порог и вошла в дом Энтони Стивенса.
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Когда на следующий день Энтони подъехал к дому Трейси на глазах у всех соседей, он подумал, что это не самый разумный поступок в его жизни. Изображая любовника женщины, которую он в буквальном смысле слова не мог уложить к себе в постель, Энтони испытывал судьбу. Вчерашний осмотр Санни Хилл длился недолго из-за неполадок с электропроводкой, но сегодня он проведет с Трейси больше времени. Будет улыбаться ей, возможно, даже прикасаться к ней.
— Да, Стивенс, это не самое лучшее из твоих начинаний, — пробормотал Энтони, увидев появившуюся на пороге Трейси.
Ее стройную фигурку ладно облегало легкое белое платье длиной ниже колен. Его можно было назвать самым безопасным женским нарядом. Энтони, конечно, не следовало представлять, как Трейси лежит на кровати, а он медленно поднимает подол платья, оголяя ее стройные бедра. Но Энтони сделал это. К счастью, Трейси не заметила его смятения.
Энтони преодолел три ступени, ведущие к солидной, дубовой входной двери, и сосредоточил мысли на том, что он и Трейси лишь оказывают друг другу помощь. Со стороны могло показаться, что их отношения замешаны на огне, хотя в действительности это был всего лишь дым.
— Входи, — пригласила Трейси, посторонившись. — Ты готов к нашей встрече?
— Прости?.. — Энтони удивленно поднял брови.
— Мы собирались разработать нашу стратегию, — напомнила Трейси. — Разве ты не для этого пришел ко мне?
Действительно. Энтони улыбнулся.
— Конечно. Давай начнем с того, что задернем шторы, — предложил он.
Увидев растерянный взгляд Трейси, Энтони провел ладонью по ее щеке.
— Моя машина стоит у твоего дома. Я собираюсь пробыть у тебя несколько часов. Если мы оставим шторы не задернутыми, любопытные соседи увидят, что мы просто разговариваем. Если же мы задернем их…
— Люди подумают, что мы целуемся, — догадалась Трейси.
— По крайней мере.
Щеки Трейси покрылись легким румянцем.
— Конечно. Я как-то не подумала об этом.
Именно поэтому я до тебя не дотронусь, мрачно сказал себе Энтони. Ей даже в голову не пришло, что первое, о чем подумает мужчина, застав ее дома одну, это что ему чертовски повезло. Или он будет считать себя еще большим везунчиком, если закроет дверь, задернет шторы, снимет покровы с этого прекрасного тела и с наслаждением проведет рядом с ним всю вторую половину дня. Глубоко внутри Трейси осталась все той же застенчивой девочкой, которая когда-то вызывала у меня восхищение. Она даже не подозревает о том, что превратилась в очаровательную желанную женщину, прикоснуться к которой не отказался бы ни один мужчина.
Энтони это удивляло, и он хотел помочь Трейси осознать, какой сильной властью она обладает над противоположным полом. Эти уроки будут для него блаженством и в то же время — Энтони прекрасно понимал это — мучительным испытанием его воли.
Отбросив грустные мысли, Энтони решил успокоить Трейси, которая выглядела встревоженной.
— Значит, ты хочешь стать немного опасной, я правильно понял? — с улыбкой спросил он.
Трейси глубоко вздохнула, и в ее изумрудных глазах появилась решимость. Она в упор посмотрела на Энтони.
— Да. Когда мы начнем? После того, как задвинем шторы?
Она подошла к окну и задернула белую тюлевую занавеску. Энтони сделал то же самое с другой стороны. Через легкую узорчатую ткань в комнату проникал дневной свет, отбрасывая тень рисунка на желтый деревянный пол.
Трейси, немного нервничавшая все это время, выжидающе взглянула на Энтони и неожиданно улыбнулась.
— Тюлевые занавески, наверное, не очень годятся для создания видимости интимной обстановки. Как ты считаешь?
— Если твои соседи наблюдают за нами, они все равно толком не смогут ничего разглядеть.
— Ты думаешь, они смотрят? — недоверчиво спросила Трейси.
— Гм. Давай рассуждать. Одинокий мужчина наносит визит одинокой красивой женщине, которая каждый день получает кучу предложений руки и сердца. Неужели ты думаешь, что не найдутся любопытные, которые захотят узнать, чем мы тут занимаемся?
— Камилла Эванс, моя хорошая подруга, живет через несколько домов от меня. Она считает, что хорошо разбирается в мужчинах. Кроме того, Камилла говорит о сестрах Харперс только хорошее. Не исключено, что она сочтет твой визит ко мне хорошей новостью. Она говорит, что мои братья ведут себя как беспокойные наседки.
Энтони подошел к Трейси ближе. Любой, кто захочет заглянуть в комнату через тюлевые занавески, увидит два почти прижатых друг к другу силуэта.
— Значит, твоя подруга Камилла одобрила бы мое пребывание здесь, — констатировал Энтони.
— Думаю, что да. Но ей бы больше понравилось, если бы ты находился за ее занавесками, — уточнила Трейси.
— Всегда полезно иметь союзников.
— И план, — добавила она. — Мне кажется, я должна выглядеть соответствующим образом.
— Что ты имеешь в виду? — Энтони нахмурился.
Трейси отвела глаза и принялась сбивчиво объяснять:
— На мой взгляд, будет логично… если мы хотим убедить окружающих, что ты проявляешь ко мне интерес… чтобы я хотя бы немного… была похожа на одну из твоих женщин.
— Из моих женщин? — переспросил Энтони, не понимая, что она имеет в виду.
Трейси кивнула.
— Да. На тех, с которыми ты обычно встречаешься. Например… — Трейси окинула глазами комнату и остановила взгляд на стеклянном столике, где лежало несколько журналов. Она быстро подошла к столику, опустилась на колени, выбрала один из журналов и, пролистав его, остановилась на нужной странице. — Вот.
На красочном фото был изображен Энтони под руку с манекенщицей Джоди Уолтон, с которой у него была короткая связь в прошлом году. Платье едва прикрывало великолепное тело Джоди.
— Смотри, если я изменю прическу, — сказала Трейси, подняв волосы вверх, — то буду выглядеть более экзотичной.
Ее упругие груди соблазнительно приподнялись. От этого зрелища Энтони моментально возбудился. Черт возьми, этого еще не хватало! — мысленно ругнулся он.
Он упал на колени рядом с Трейси, взял ее руки и опустил вниз. Белокурые волосы рассыпались по ее плечам.
— Тебе не надо становиться экзотичной, Трейси, — сказал Энтони, сдерживая учащенное биение своего сердца.
Она обеспокоенно посмотрела на него.
— Я не собираюсь менять свой облик насовсем. Я только хочу, чтобы люди действительно поверили, что я могу привлечь мужчину, который не ищет тихую, скромную жену.
— Они и так поверят, — шепотом пообещал Энтони. — Тебе ничего не нужно менять в себе. Ты очень привлекательная такая, какая ты есть.
Трейси быстро выдернула из его ладоней свои руки.
— Мне не нужны комплименты.
— Ерунда, — возразил Энтони. — Тебе их должны были говорить гораздо чаще. Ты просто не привыкла к ним.
— Наверное, ты прав. Я всегда пряталась за маской сдержанности. Мне нравится быть спокойной и уравновешенной, но люди, не зная меня, обычно думают, что я скучная и молчаливая. Мужчины, как правило, не заигрывают с такими женщинами.
— Гм. Стало быть, на таких женщинах они предпочитают жениться.
— Это не всегда звучит комплиментом, когда под этим подразумевается, что тобой легко управлять или что ты неинтересна. Если мужчина хочет с одними женщинами развлекаться, а с другими заводить детей, этот мужчина не для меня.
Трейси гордо вскинула голову. Энтони подумал, что он как раз является тем мужчиной, который выбирает женщин, с которыми можно развлекаться. Но, с другой стороны, он никогда не будет искать женщину, которая родит ему детей. Жизнь научила его, что нечестно по отношению к женщине — или к детям — обещать постоянство, которого он не может дать.
— Трейси, ты красивая женщина. Если часть твоей красоты находится внутри тебя и мужчины не видят этого, то это их вина и их беда.
— Возможно. И я, пожалуй, не отказалась бы узнать, как вывести наружу то, что скрыто во мне.
— Мы сделаем это, — обнадежил ее Энтони.
Трейси внимательно посмотрела на него. Затем, вздохнув, сказала:
— Ты в самом деле думаешь, что этот план сработает?
Энтони улыбнулся уголками губ.
— Ты хочешь сказать, что не сможешь помочь в поиске нужной мне информации?
В изумрудных глазах Трейси сверкнуло негодование, щеки вспыхнули румянцем.
— У меня нет ни малейших сомнений в том, что я могу помочь тебе. Если не веришь, то попробуй найди того, кто сумеет сделать эту работу лучше, чем я.
— Трейси, — нараспев произнес Энтони, — теперь я верю, что ты наконец стала проявлять характер. Ты определенно выглядишь возбужденной. Можно даже сказать, пылкой или экзотичной.
Из груди Трейси вырвался короткий смешок.
— Я знаю, в чем я разбираюсь, и, да, я горжусь тем, чего достигла. Но мне кажется, ты знал об этом и намеренно хотел разозлить меня.
Энтони улыбнулся.
— Может быть. Но ведь я достиг цели, не так ли? Ты была похожа на женщину, у которой горит огонь в груди.
— Но ты же не можешь постоянно злить меня, — сказала Трейси.
— Я и не собираюсь этого делать. Вот что я тебе скажу: ты знаешь, как искать информацию, а я умею создавать шумиху вокруг мужчины и женщины. Когда мы все закончим, мужчины этого городка будут знать, что ты очень интересная женщина.
— Ты действительно веришь в это? — недоверчиво спросила Трейси.
— Клянусь своей репутацией, мой ангел.
— Чем ты отплатишь мне, если не выполнишь свое обещание?
— Тебе выбирать, — ответил Энтони.
Трейси широко раскрыла свои прекрасные глаза и ненадолго задумалась.
— Если у нас все получится, как ты говоришь, я буду показывать тебе в течение недели самое лучшее, что есть в Кинстауне. Но если ты потерпишь неудачу, то отработаешь эту неделю на благо города.
— Как это?
— Мы постоянно ищем пути улучшения жизни нашего города, а для этого нужны люди, — объяснила Трейси.
— Теперь понятно, — сказал Энтони, вставая с колен и помогая ей подняться на ноги. — Давай начнем прямо сейчас.
— Сейчас?
Он провел указательным пальцем по ее щеке.
— Снова трусишь?
— Ничего подобного! — храбро заявила Трейси, вскинув голову.
— Прекрасно. Теперь держись. Смотри на меня так, будто ты влюблена в меня.
Энтони вывел ее в прихожую, распахнул дверь и притянул Трейси к себе. Положив ладонь ей на затылок, он приблизил к себе лицо Трейси и прильнул к ее губам.
У Трейси подогнулись колени от неожиданности, и еще от ощущения тела Энтони, плотно прижимавшегося к ней, и от пьянящего прикосновения его языка, скользнувшего между ее губами.
Наконец Энтони отпустил ее.
— Жди меня в семь часов, — сказал он и подмигнул. — Этот вечер для нас будет незабываемым.
Улыбаясь, он сбежал по ступеням, сел в машину и уехал. Когда Трейси пришла в себя и к ней вернулась способность видеть окружающее, она заметила, что около ее дома собралось несколько человек. В центре этой небольшой толпы стояла Камилла и задорно улыбалась.
— Тебе надо поторопиться, лапочка, — сказала она. — Сейчас ты слегка взбудоражена и ошеломлена, а у тебя не так много времени, чтобы привести себя в порядок. В данный момент не до подробностей, но завтра утром я буду у тебя в магазине как штык. Я хочу знать все, что случится сегодня вечером.
Судя по лицам окружавших Камиллу людей, она была не единственной, кто хотел это знать.
Трейси вошла в дом, закрыла дверь и, прислонившись к ней спиной, сползла на пол. Она вынуждена была признать, что ей тоже хочется знать, что произойдет сегодня вечером.

Телефон начал звонить практически сразу после ухода Энтони, но Трейси не снимала трубку. Ей стоило это большого труда, потому что она никогда так не поступала. Но Трейси боялась, что если она нарвется не на того человека, то ее решимость может ослабнуть. Собравшись с силами, она заставила себя включить автоответчик.
Впервые за многие годы у Трейси появилось ощущение, что с ней должно произойти что-то удивительное и волнующее. Не то чтобы она была недовольна своей теперешней жизнью. Нет, ее все устраивало, но перспектива изменить свой привычный образ на какое-то время, побыть кем-то еще определенно действовала на Трейси возбуждающе.
Включился автоответчик.
— Трейси, ты соображаешь, что делаешь?! — Питер, ее брат, почти кричал. — Это уже не смешно, ты играешь с огнем. Ты понятия не имеешь, что собой представляют такие типы, как Стивенс! У тебя нет никакого опыта общения с такими мужчинами.
— Ты абсолютно прав, дорогой брат, — прошептала Трейси, когда Питер в сердцах швырнул трубку. — Я собираюсь сделать нечто новое и смелое.
Она крепко зажмурилась, влезая в узкое, облегающее фигуру платье фисташкового цвета. Взяв расческу, Трейси стала колдовать над своими роскошными волосами.
К тому времени, когда она привела себя в порядок, автоответчик успел зафиксировать высказывания всех ее братьев, от трогательной просьбы Роя «малышка, не делай этого» до предостерегающего «ради Бога, возьми с собой баллончик с каким-нибудь спреем, чтобы ты могла защитить себя» Брюса. Трейси показалось, что она услышала, как жена брата одернула его: «Оставь бедную девочку в покое, пусть хоть немного развлечется». Прослушав напутствия братьев, Трейси задумалась: может, они не так уж не правы?
— Возможно, я пытаюсь перепрыгнуть через собственную голову, — пробормотала она, по-прежнему неуверенная в правильности своего решения. Но в этот момент Трейси вспомнила Тома Брауна, искренне уверенного, что он осчастливил ее, сделав предложение. — Ну что ж, — философски заметила Трейси, — если мне суждено погибнуть, то, по крайней мере, мое тело найдут обнаженным и в объятиях Энтони Стивенса. А это совсем не скучно.
Не будь Трейси одна в доме, она бы рассмеялась. Она вообще старалась поменьше разговаривать сама с собой. Достаточно того, что люди считали ее скучной, и Трейси не хотела давать им повод думать, что она еще и сумасшедшая.
Трейси устроилась в кресле и стала ждать Энтони. Ее беспокоило лишь одно: что она будет делать, если он не придет. Камилла и все остальные слышали, как он сказал, чтобы она ждала его в семь вечера. Если Энтони передумал, Трейси не хотела даже мысли допускать о том, в каком унизительном положении окажется. Когда ни один мужчина ни разу не посмотрел на тебя взглядом, полным страстного желания, — это одно. И совсем другое, когда он притворяется, что безумно хочет тебя, а затем решает, что ты не стоишь его усилий.
Без пяти семь Трейси почувствовала, что ее нервы натянуты до предела.
Когда раздался звонок в дверь, у нее перехватило дыхание. Она вскочила, но, сделав шаг, сразу же остановилась, боясь показаться соседям слишком нетерпеливой. Трейси заставила себя медленно подойти к двери.
Она приоткрыла ее, и та скрипнула, как бы сигнализируя соседям: «А вот и он».
Но, когда Трейси распахнула дверь, все мысли о подглядывающих соседях разом исчезли. Перед ней стоял улыбающийся Энтони, его глаза искрились счастьем влюбленного.
Он провел ладонями по ее обнаженным рукам. Во рту у Трейси внезапно пересохло, и ей стало трудно дышать. Консервативное фисташковое платье вдруг показалось ей слишком открытым.
— Ты очаровательна, — сказал Энтони.
Трейси пыталась восстановить дыхание.
— Я боюсь…
Он медленно покачал головой.
— Не бойся. Здесь только ты и я, и я знаю тебя давно. Помнишь, я приезжал в этот город долговязым неуклюжим подростком с длинными руками и ногами?
Таким Трейси его не помнила, но она с улыбкой сказала:
— Местным девчонкам очень нравились эти руки и ноги. Я даже помню, как Кэти Слоун вздыхала, когда писала твое имя на каждом клочке бумаги, который попадался ей под руку, Она практиковалась перед зеркалом, как станет тебя целовать.
Энтони рассмеялся.
— Я польщен. Надеюсь, что я вел себя прилично, когда оказывался рядом с твоей подругой.
— Однажды ты поздоровался с ней, и Кэти отказывалась разговаривать с нами в течение трех дней. Она сказала, что хочет хранить в памяти только твой голос. Пять лет назад она вышла замуж и переехала в другой город. Кэти говорит, что, если ее муж плохо себя ведет, она его убеждает, что Энтони Стивенс сходил по ней с ума, когда ей было четырнадцать лет.
Энтони посмотрел в чистые, непорочные глаза Трейси. Он мог бы сказать ей, что единственная девушка, которая действительно ему сильно нравилась в его последние приезды в Кинстаун, была она. К сожалению, Трейси была слишком юной в то время, больше чем на три года моложе его. Не говоря уж о том, что мать Энтони узнала о его сердечной тайне и решила, что ее сыну будет полезнее летом изучать бизнес, чем предаваться мечтам «об одной из этих сестер Харперс».
Мать была, конечно, права. Если бы Энтони тогда открыл Трейси свое сердце, то причинил бы ей только горе. Сейчас он был уже взрослым и знал о последствиях своих поступков. Мужчина, который не может предложить устойчивые отношения, не должен начинать роман с женщиной, которая ищет надежного спутника на всю жизнь.
— Готова встряхнуть мужчин Кинстауна? — спросил Энтони, протягивая Трейси руку.
Она положила в нее свою ладонь, и Энтони сомкнул свои сильные пальцы.
— Сделай из меня опасную женщину, Энтони, — прошептала Трейси, кротко улыбнувшись.
Он мог бы сказать ей, что она и так чересчур опасна для мужчин. И, если они не видят этого, значит, у них что-то не в порядке со зрением или с потенцией. Лично он чувствовал нервирующую вибрацию в теле только от одного ощущения руки Трейси в своей ладони.
Они сошли по ступеням, но Энтони прошел мимо своей машины. Трейси взглянула на него в недоумении.
— Люди должны видеть нас вместе, а если мы поедем на машине, они лишатся такой возможности. Кроме того, если мы идем пешком, я могу поддержать иллюзию, которую мы создаем, вот таким образом, — сказал он и обнял Трейси за талию.
Трейси резко втянула воздух, и Энтони понял, что она не привыкла к таким жестам со стороны мужчин. Надо сказать, он тоже удивился, но своей реакции. Плавный изгиб в том месте, где талия переходила в бедро, сильно отвлекал его внимание, но Энтони ободряюще улыбнулся своей спутнице. Он обещал сделать ее опасно соблазнительной, а для этого он должен дотрагиваться до нее, — чего бы это ему ни стоило.
— У тебя хорошо получается, — заметила Трейси. — Наверное, богатая практика.
Еще бы! Но в данную минуту Энтони не хотел вспоминать об этом.
— Я подумал, может, нам перекусить в открытом кафе, если ты не против.
— Чтобы нас могли видеть?
— Да, — коротко ответил Энтони, подумав, что с большим удовольствием отвел бы ее туда, где их вообще никто не смог бы увидеть.
— И мы будем там ужинать? — недоверчиво спросила Трейси.
— Ты не голодна?
— Голодна, но в ужине, кажется, нет ничего… опасно соблазнительного.
Энтони громко рассмеялся.
— Трейси, с тобой даже по телефону говорить опасно.
Они подошли к кафе, и Энтони облюбовал столик под зонтиком, стоявший почти на тротуаре.
— Смотри на меня, — прошептал он, когда Трейси села напротив него. — Только на меня и больше никуда — ни на меню, ни на официанта, ни на прохожих.
Трейси послушно выполнила указание. Ее широко распахнутые зеленые глаза смотрели доверчиво и нежно. Энтони захотелось впиться в губы Трейси и сделать с ней то, что он дал себе слово не делать. Заняться с ней любовью прямо здесь, на этом месте.
Когда к ним подошел официант, Энтони, не глядя на него, заказал вино и устрицы.
— Откуда ты знаешь, что я люблю устриц? — удивленно спросила Трейси после ухода официанта.
Энтони улыбнулся, не сводя с нее глаз.
— Я и не знаю, но это Кинстаун, и мне не надо заглядывать в меню. Но, если устрицы тебе не по вкусу, я всегда смогу использовать это как повод, чтобы тайно похитить тебя позднее под предлогом еще раз угостить тебя обедом. — Энтони накрыл ладонью ее руку и стал скользить по ней указательным пальцем. — Тре-е-йс-и-и… — произнес он, растягивая гласные.
Он наклонился и сначала поцеловал ее пальцы, которые гладил, а потом запястье, в том месте, где в сумасшедшем ритме бился пульс. Энтони немедленно покинул эту опасную территорию. Трейси не осталась равнодушной к его прикосновениям, а он, несомненно, испытывает свою выдержку, дотрагиваясь до нее.
Когда официант принес заказ и разлил вино по бокалам, Энтони поднял бокал Трейси и поднес к ее губам, чтобы она сделала глоток.
— Теперь приготовься, — сказал он едва слышно, не зная, к кому обращается — к ней или к себе.
Энтони потянулся через стол и поцеловал губы Трейси, смоченные вином. Они автоматически сложились для поцелуя, как будто Трейси ждала этого момента. В следующее мгновение Энтони обдало жаром, он почувствовал возбуждение и непреодолимое желание прижать Трейси к своей груди, к своему телу.
Слабый стон слетел с губ Трейси, она словно приглашала Энтони не останавливаться и взять то, что она предлагала, и… окончательно потерять контроль над собой.
Энтони колебался, он боролся с неотступным желанием схватить Трейси за плечи и притянуть к себе. Еще немного, и он бы сдался, но в конце концов все-таки отступил.
Глаза Энтони горели от возбуждения. Он встал и бросил на стол несколько купюр, которые с лихвой покрывали стоимость заказанного и весьма щедрые чаевые для официанта.
— Давай уйдем отсюда, мой ангел, — хрипло сказал он.
Трейси не возражала.
Когда они снова оказались в ее доме, Энтони перевел дух и озабоченно посмотрел на Трейси.
— Ты в порядке?
Она медленно, словно не была уверена в этом, кивнула. Заметив мелькнувшее в глазах Трейси беспокойство, Энтони захотел как-то успокоить ее, но он не осмелился снова дотронуться до нее, боясь повторить ошибку, допущенную в кафе.
— Ты уверена, что чувствуешь себя нормально? — снова спросил он.
На этот раз Трейси глубоко вздохнула и кивнула уже более уверенно.
— Как ты считаешь, что люди думают о нас?
Энтони не сомневался, что люди, о которых спрашивает Трейси, скорее всего уверены, что в данную минуту он занимается с ней любовью. Но этого он Трейси никогда не скажет.
— А как по-твоему? — ответил Энтони вопросом на вопрос.
Трейси покачала головой.
— Ты же не думаешь, что люди поверят в то, что ты так торопился отвести меня домой, что даже не прикоснулся к заказанным тобой блюдам.
— Мы здесь, и я остался без ужина, — ответил на это Энтони.
Трейси прыснула.
— Действительно, мы остались голодными, а теперь вынуждены просидеть взаперти какое-то время. Что будем делать?
Все, что угодно, только не будем прикасаться друг к другу, подумал Энтони.
— Ужинать, — предложил он. — И планировать наш следующий шаг.
— В первую очередь надо снять трубку с телефона, — сказала Трейси. — Если этого не сделать, мои братья не оставят нас в покое. Что касается дальнейших шагов, то я не уверена, что они нужны. Я имею в виду, что мы, возможно, уже достигли поставленной цели. Я ведь только хотела немного встряхнуть людей.
С ней было трудно не согласиться. Если им удалось заставить всех молодых жеребцов округи увидеть в Трейси женщину, а не просто биологическую машину для размножения, то нет смысла продолжать эту игру.
— Разумеется, я еще не выполнила свою часть нашей договоренности, — добавила Трейси. — Может, начнем прямо сейчас? Я быстро приготовлю что-нибудь поесть, и мы сможем обсудить то, что уже знаем о доме твоей матери. А завтра… завтра мы увидим, увенчались ли наши сегодняшние усилия успехом.
— Согласен, — осторожно проговорил Энтони. — Завтра мы узнаем, как люди отреагировали. Дадим зеленую улицу слухам.
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— Трейси, у этого мужика такие глаза, что хочется лечь посреди улицы и задрать платье! Как ты вообще умудрялась дышать, когда он целовал кончики твоих пальцев вчера вечером?! Я даже не закрыла свой магазин, поэтому все видела. Я раздавила почти все помидоры, которые укладывала в пакет для миссис Пайн, и мне пришлось заменить половину из них.
Камилла проскользнула в магазин Трейси и тут же увлекла ее в подсобную комнату. Она быстрым шепотом комментировала вчерашнее шоу, устроенное ее подругой и Энтони, и одновременно пыталась смотреть через полуприкрытую дверь в торговый зал.
— Я не могу стоять здесь и разговаривать об Энтони, у меня покупатели в зале! — пыталась отбиться Трейси.
— Покупатели, как же! — фыркнула Камилла — Дай Бог, если двое-трое из них пришли сюда за книгами. Остальные ждут, когда появится Энтони и снова займется тобой. Вы с ним взбудоражили весь город. Одни туристы пребывают в неведении относительно того, что здесь происходит, да и то кое-кто из них в курсе событий, происходящих вокруг твоего магазина.
Трейси улыбнулась и покачала головой.
— Камилла, у тебя слишком богатое воображение. Я согласна, многим интересно, как Энтони Стивенс проводит время, когда он приезжает в наш город. Но я не могу поверить, что люди готовы кругами ходить вокруг моего магазина и ждать, когда он придет и поцелует меня.
— Ты права. Некоторые из них — я имею в виду мужчин — находятся здесь, потому что хотят убедиться, не проглядели ли они чего-то. Вон, посмотри: Кен Холтон читает книгу, держа ее вверх тормашками. Голову даю на отсечение — он ищет новую пару губ для поцелуев и теперь решил, что твой ротик заслуживает того, чтобы на него взглянуть еще разок.
В голове у Трейси тревожно зазвонил колокольчик. Кен Холтон был известен тем, что сплетничал о женщинах, с которыми встречался. Он никогда не посмотрит на женщину дважды, если та не пользуется репутацией легкомысленной особы.
— Может, он ищет что-нибудь интересное, — неуверенно возразила Трейси.
Взгляд, которым Камилла наградила подругу, говорил: «Ты что, дурочка?»
— Кен на всех углах говорит, что никогда не читает то, где нет иллюстраций с обнаженными женщинами.
И как бы в подтверждение слов Камиллы Трейси заметила, что Кен держит в руках биографию Рубенса. Она также обратила внимание, что сегодня утром в ее магазине толпится больше мужчин, чем обычно.
Она осторожно стала продвигаться в зал, но Камилла поймала ее за рукав и спросила:
— Ну?
Трейси обернулась и увидела горящие любопытством глаза подруги.
— Что — ну?
— Как это было, лапочка? — нетерпеливо спросила Камилла. — Я уверена, что это было здорово, но ты не похожа на женщину, которая готова расправить крылья и вылететь сегодня из своего скучного магазина. С тобой все в порядке, дорогая? Он не обидел тебя? Репутация у него, надо сказать, не ахти.
В первый раз за время, прошедшее со вчерашнего вечера, Трейси позволила себе задуматься над своими чувствами. Вчера она полностью находилась под влиянием мужского обаяния Энтони. У него действительно волшебные пальцы и губы, и только одним голосом он может заставить делать женщину что угодно. Когда он поцеловал ее пальцы, Трейси подумала, что лишится чувств. А когда он прикоснулся губами к ее губам и скользнул ладонью по ее шее, Трейси запылала как в огне.
После ухода Энтони она все время уговаривала себя, что его ласки — это лишь шоу, притворство, не имеющее ничего общего с реальными чувствами. И, уговорив, расстроилась, хотя и осознавала, что это глупо. Трейси знала, чего хочет, а Энтони не подходил на роль спутника жизни. Ей нужен был обыкновенный мужчина, который полностью принадлежал бы только ей и хотел ее. Трейси мечтала, чтобы ее ценили, обращали на нее внимание. План Энтони и заключался в том, чтобы заставить мужчин Кинстауна воспринимать ее как женщину, на которую стоит обратить внимание.
Судя по толпе в магазине, его тактика сработала великолепно.
— Я очень благодарна Энтони, — машинально сказала Трейси.
— Неужели он настолько хорош? — оживилась Камилла.
Трейси засмеялась.
— Мы не занимались тем, о чем ты подумала. Просто очень долго разговаривали. Знаешь, он потрясающий мужчина… Я имею в виду не то, как он целуется.
Камилла дернула плечом, как бы отвергая любое другое качество Энтони Стивенса, делающее его настоящим мужчиной.
— О, ты не поняла меня. Целоваться он, конечно, умеет, — сказала Трейси. — Сейчас я говорю о нем как о человеке. У него есть братья и сестры, и они все вместе ведут семейный бизнес. Каждый из них выполняет определенную часть работы. Энтони ищет помещения и перестраивает их. Ресторан в Сент-Луисе он оборудовал в здании старой школы. Он отыскал печь, колокол и много других старинных вещей. Он изучил давнее прошлое школы и украсил стены ресторана интересными анекдотичными историями и фотографиями. Метрдотель выступает в образе учителя, а столы напоминают школьные парты. Энтони любит свою работу. Это сразу бросается в глаза, когда он начинает говорить о ней. Его глаза… глаза…
Трейси вдруг заметила, что подруга притихла и слушает ее с большим вниманием.
— В общем, он предан своей работе, — неожиданно резко закончила она свой рассказ. — Скоро он привезет сюда рабочих, которые начнут переделывать дом его матери. Об этом мы и говорили с ним вчера.
— Вы весь вечер лясы точили?! — с оттенком недоверия воскликнула потрясенная Камилла.
Несколько человек оглянулись на них.
Трейси почувствовала, как к лицу прилила кровь. Она прекрасно себя чувствовала, играя в предложенную Энтони игру, но лгать о том, что это не роман, а деловое соглашение, ей было нелегко.
— Что ты думаешь обо всем этом? — спросила она.
Камилла изучающе посмотрела на подругу и улыбнулась.
— Я думаю, что женщина, которая проводит полночи с Энтони Стивенсом и потом пытается убедить всех, будто они только разговаривали, должна очень постараться, чтобы ей поверили. Но шансов на это почти нет, — твердо подытожила она.
И все же Камилла поверила. Трейси видела это по ее глазам. Они дружили довольно давно, поэтому легко читали по выражению лица друг друга, как по книге. Камилла, очевидно, догадывалась, что у ее подруги есть причины изображать страстный роман с Энтони, и она с готовностью приняла эту версию.
— А теперь иди к своим покупателям, дорогая. Твой друг, кстати, уже здесь, — сказала Камилла.
Энтони в самом деле только что вошел в магазин. Он вытянул шею и посмотрел вокруг, как бы выискивая кого-то. Трейси покинула подсобку и направилась к нему. Но не успела она сделать и двух шагов, как ее остановил Джон Браун.
— Он играет с тобой, Трейси, — предупредил он. — Хочет снять пробу, но вот съест ли он весь кусок, это еще вопрос. Подумай об этом, прежде чем сделать очередную глупость.
— А ты следи за тем, как разговариваешь с женщиной, — мягко посоветовал ему Энтони. — Трейси — чудесная, отзывчивая женщина, она является хорошим другом многих присутствующих здесь людей и достойным членом местной общины. Горожане могут подумать плохо о том, кто ее оскорбляет.
По залу пронесся приглушенный гул одобрения. Лицо Джона Брауна пошло красными пятнами.
— У меня и в мыслях не было оскорблять ее, — стал оправдываться он, пристально глядя на Трейси.
Она глубоко вздохнула. Шон Бекман, крайне застенчивый, но очень приятный мужчина, делал вид, что читает журнал, а сам тем временем смотрел на нее поверх страниц. У него был такой взгляд, будто он только что обнаружил, что Трейси хранила сияющий нимб под подушкой. Кен Холтон понимающе ухмылялся. Он положил книгу на полку и тоже направился к ней.
— Трейси, он, возможно, не видит твоих замечательных качеств, но большинство мужчин заметят их сразу.
Она почувствовала, как Энтони, стоявший за ее спиной, напрягся. А ей было смешно. Когда они еще учились в школе, Кен Холтон смотрел на нее исключительно как на объект, у которого можно списывать контрольные работы.
— Большое спасибо, Кен, но я уверена, что Тома Брауна интересует только мое благосостояние. Доброе утро, Шон, — приветствовала она очередного воздыхателя. — Если понадобится моя помощь, спрашивай, не стесняйся.
Прошло несколько секунд, и Трейси вошла в привычную для себя роль — увлеченной своим делом женщины.
— Миссис Майерс, вы все находите, что вам нужно? — спросила она пожилую даму, просматривавшую последние бестселлеры.
— Да, дорогая. Давно я не получала такого удовольствия в книжном магазине. Не позволяйте этим петухам затеять здесь драку. Если они хотят сражаться за вас, пусть выходят на улицу. Нельзя допустить, чтобы они устроили разгром в этом чудесном книжном царстве.
Все вдруг зашаркали ногами и виновато потупили глаза.
— Я позвоню тебе, детка, — пообещал Кен Холтон, направляясь к двери.
Кивнув Трейси, за ним последовал Шон Бекман. Джон ушел еще раньше. Когда зал опустел, Энтони приблизился к героине этого спектакля.
— Все в порядке? — спросил он.
— Да, вполне.
И Трейси не солгала. Их вчерашнее шоу не дало стопроцентного желаемого эффекта. На данный момент в числе претендентов она имела сердитого ухажера, искавшего мать для своих детей, а также поклонника, который хотел, чтобы она забыла о своем достоинстве и представала перед ним в обнаженном виде. Только Шон Бекман, бросавший на нее заинтересованные взгляды, вселял кое-какие надежды. Трейси бы радоваться, но она не чувствовала особого подъема… если не считать приятного покалывания с той стороны, где стоял Энтони.
Он наклонился и почти коснулся губами мочки ее уха.
— Ммм, как от тебя приятно пахнет, — достаточно громко произнес Энтони, и миссис Майерс, стоявшая неподалеку, уронила книгу. — Нам надо поговорить, — прошептал он едва слышно.
Трейси подняла на него глаза и увидела на его лице беспокойство.
— Я действительно чувствую себя хорошо, — сказала она. — Но я согласна, нам есть о чем поговорить. Магазин закрывается в пять, если можешь, приезжай сюда к шести. Я хочу показать тебе что-то очень интересное.
Закончив фразу, Трейси осознала, что в зале воцарилась мертвая тишина. Несколько пар глаз смотрели на Энтони и на нее. Она только сейчас сообразила, что во всеуслышание пригласила его в темный пустой магазин, чтобы показать ему «что-то».
Энтони улыбнулся, сверкнув белыми ровными зубами. Он игриво скользнул пальцем по кончику носа Трейси и снова наклонился к ней.
— У тебя получилось очень хорошо, даже если ты сказала это ненамеренно, — похвалил он. — Встретимся в шесть. Надень что-нибудь легкое, вечер будет теплым.

— Потрясающе! — воскликнул Энтони, глядя на фотографии. — Трейси, где ты их откопала?
— Собирать по кусочкам информацию об истории нашего края — мое хобби, — ответила она, пожав плечами. — Несколько лет назад, когда у нас был очередной летний фестиваль, я попросила жителей нашей округи поискать на своих чердаках какие-нибудь старые фото. Я даже забыла, что у меня хранились эти две фотографии. Я почти уверена, что так выглядел дом твоей матери сто лет назад. Видишь, тогда колонн не было, их пристроили позже. Мне еще неизвестно, когда именно, но я знаю, где это можно выяснить. У меня также есть идеи насчет того, кто может обладать информацией о прежних жильцах этого дома. Может, сохранились даже дневники.
— Ты узнала все это в течение двух дней? Трейси, ты волшебница! Одни эти фотографии чего стоят, но я не хочу, чтобы ты тратила свое время на эти дела. У тебя есть свой бизнес, который требует…
— А ты проводишь со мной уже третий вечер на этой неделе, — мягко возразила Трейси. — Все честно. Кроме того, я получаю удовольствие от этого.
— Надеюсь, ты не думаешь, что я не получаю удовольствие, выполняя свою часть нашего соглашения?
Трейси опустила голову, притворившись, что изучает фотографии.
— Это, конечно, нельзя назвать настоящей работой, но если быть честным… Ты мог бы действительно встречаться с кем-нибудь, вместо того чтобы лишь притворяться, что встречаешься.
— О да, целовать тебя — необычайно тяжелая работа! — иронично подхватил Энтони, блеснув синими глазами.
— Я не такая наивная, Энтони, и понимаю, что это не работа у станка или что-то в этом роде. Но я…
— Трейси?
— Да?
— Шшш. — Энтони притянул ее к себе и поцеловал. — Ты, разумеется, не настолько наивна, но я хочу, чтобы ты знала: у меня нет никакого иммунитета против твоих чар. Я говорю это на случай, если ты думаешь, что я умею хорошо притворяться. Возможно, ты права в том, что из нас двоих у тебя работа легче, потому что — опять же, если ты не заметила, — ты необычайно привлекательная женщина, а я… в общем… ты меня очень сильно привлекаешь. Поэтому тебе следует следить, чтобы я не переступил черту, за которой ты будешь чувствовать себя неуютно. Но ни в коем случае не считай, будто то, что я здесь делаю с тобой, хотя бы отдаленно имеет отношение к работе.
— Но ты делаешь это очень хорошо, должна заметить, — возразила Трейси. — И на случай, если ты тоже считаешь, что я стопроцентно невосприимчива, то это совсем не так. Раз уж мы говорим сейчас откровенно, ты должен знать, что одно время я была влюблена в тебя.
Энтони улыбнулся.
— Я тоже, — признался он.
— Ты никогда не говорил об этом, — пролепетала Трейси, раскрыв от удивления глаза.
— Мне было семнадцать, а тебе четырнадцать. Ты была слишком молода, а я… — Энтони неопределенно пожал плечами. — Меня отослали из города. Мои родители всегда имели очень жесткие представления о жизни. Работники должны были знать свое место, так же как и наследники Стивенсов. Моя мать не скрывала, что вышла замуж ради положения в обществе и что родила меня из чувства долга. Я, соответственно, должен был посвятить себя имени и бизнесу Стивенсов. И, если я тратил время, общаясь с жителями Кинстауна, значит, у меня его было слишком много. Было решено, что я должен учиться управлять семейной империей.
Трейси сразу стало жаль его.
— Ты был несчастлив тогда?
Энтони мягко улыбнулся и ласково потрепал ее по щеке.
— Это было давно, я уже пережил то время.
Взгляд Трейси был по-прежнему тревожным.
— Теперь ты счастлив? — спросила она.
— Любой выбор, который я делаю, зависит исключительно от меня. Я веду образ жизни, который меня устраивает.
— Я знаю. Мы с тобой совсем разные, не правда ли? Твое предназначение — управлять семейной империей и ослеплять по дюжине женщин каждый месяц. А моя судьба — всю жизнь жить в одном месте с одним мужчиной.
Энтони кивнул.
— Да, мы разные. Понятие «всю жизнь» — не для Стивенсов. У нас нет привычки к постоянству — по крайней мере, вне бизнеса. Не очень приятно признаваться в этом, но это так.
— Но ты делаешь хорошее дело. Доставляешь людям радость, создавая свои чудесные рестораны. И я уверена, что ты делаешь счастливыми многих женщин за один год. Не так уж и плохо.
— Но речь сейчас не обо мне, — с улыбкой заметил Энтони. — Пока мы не добились для тебя того, что наметили. То, что мы видели сегодня утром, еще нельзя назвать прогрессом. Кстати, что за парень этот Кен?
Трейси засмеялась.
— Кен Холтон? Он хочет видеть меня голой.
Руки Энтони замерли на ее плечах, глаза превратились в синий лед. Трейси наблюдала, как он усилием воли заставил себя расслабиться. Отпустив ее, Энтони отступил на шаг.
— Все мужчины хотят видеть тебя голой, Трейси, но, насколько я понял, Кен у тебя не в фаворе?
— Нет. — Она энергично помотала головой. — Но все равно приятно, когда тебя так воспринимают. Я никогда не была сексуальным объектом.
Взгляд Энтони снова стал жестким.
— А как насчет второго мужчины?
— Шон… — Трейси задумалась. — О нем я должна подумать. Он умный, во всех отношениях положительный, немного, правда, застенчивый.
— Сделаешь ошибку, если будешь считать, что его желания расходятся с желанием Кена Холтона, — строго сказал Энтони.
Трейси рассмеялась.
— Ты говоришь сейчас, как мои братья.
— Я, кажется, начинаю им сочувствовать. Думаю, вчера вечером я сделал одну тактическую ошибку. Мы добиваемся того, чтобы мужчины увидели в тебе опасную, авантюрную женщину, а про романтику мы забыли.
У Трейси заныло сердце, когда она поняла, что Энтони имел в виду.
— Я думала, что мы уже достаточно сделали, — быстро сказала она.
— Ты еще не получила ни одного желаемого предложения, — мягко напомнил Энтони.
— Нет, — согласилась Трейси.
— Значит, надо продолжать.
Трейси не могла отвести глаз от его губ. Она боялась, что не выдержит, наклонится к Энтони и попросит, чтобы он поцеловал ее. А поскольку рядом никого нет, ему нет смысла целовать ее. Она сделала глубокий вдох и согласно кивнула. В этот момент в дверь постучали. Трейси повернулась и пошла к входу, но Энтони остановил ее.
— Магазин закрыт. Ты ждешь кого-нибудь?
Трейси отрицательно мотнула головой. Размашистым шагом Энтони подошел к двери, повернул ключ и открыл ее. Перед ним стояла почти копия Трейси — оттенок цвета глаз был немного другой. Женщина удивленно вскинула брови.
— Хелло, мистер Стивенс. Не ожидала увидеть вас здесь. Трейси нет дома, и я подумала, что она, возможно, задержалась в магазине.
Энтони в ответ тоже поднял брови, и женщина засмеялась.
— Так, похоже, я должна объяснить. На мне ребенок, Пол и книга по кулинарии, которую я пишу, поэтому я выбираюсь из дому очень редко. Во всяком случае, реже, чем Трейси. Я знала — у близнецов бывает такая связь на подсознательном уровне, — что она, возможно, здесь.
— Рад видеть вас, Бренда, — ухмыльнувшись, сказал Энтони, пропуская ее в магазин. — Вот вам ваша сестра.
Он посторонился, открывая взгляду Бренды стоявшую за его спиной Трейси.
— Я могла сама открыть дверь, — с легким недовольством пробурчала Трейси.
— Я лишь хотел убедиться, что это не Кен Холтон.
Бренда присвистнула.
— Трейси, весь город только и говорит о том, что произошло в твоем магазине сегодня утром, включая то, как Кен рассматривал репродукции с пухлыми обнаженными женщинами, держа книгу вверх тормашками.
— Это был альбом Рубенса, — буркнула Трейси.
— Какое это имеет значение! Мы же все знаем, что Кен смотрел их не потому, что в нем внезапно проснулся интерес к фламандской живописи. Он, наверное, воображал тебя на этих картинах — минус десяток-другой фунтов, конечно.
— Этот парень просто свинья, — в сердцах сказал Энтони.
— Но безвредная, — вступилась за Кена Трейси. — Что это ты вдруг стала так опекать меня, сестренка? На тебя это не похоже. Ты ведь знаешь, что я даже близко не подпущу к себе Кена.
— Знаю, конечно, — фыркнула Бренда. — Но тебе не о нем надо беспокоиться, а о других. О четырех других.
Из груди Трейси вырвал стон отчаяния.
— Надеюсь, они ничего серьезного не замышляют? — Она испуганно посмотрела на Энтони.
— Например, лишить Энтони интересных частей тела? — с невинным видом предположила Бренда. — Не думаю, что они зайдут так далеко. Скорее всего наши дорогие братья соберутся на экстренное совещание, чтобы определить кандидатуры для следующего десанта твоих женихов. Они уверены, что Энтони не является реальным кандидатом.
Энтони не мог сдержать себя. Увидев взволнованное выражение на лице Трейси, он нежно провел пальцем по ее щеке.
— Получается, что я не выполняю своего обещания и к тому же проигрываю пари, — сказал он.
— Пари? — удивилась Бренда.
Он улыбнулся ей.
— Мне очень хотелось, чтобы Трейси оценили по достоинству. Что, ты говорила, я должен буду сделать для города, если проиграю? — спросил он у Трейси.
Она пожала плечами.
— Все, что угодно. Сажать цветы в уличные горшки, носить сумки с продуктами для пожилых леди. Подметать тротуары… обслуживать одиноких владелиц магазинов…
Услышав о последней повинности, Энтони рассмеялся.
— А если я добьюсь успеха?
Трейси размышляла с минуту.
— Тогда прогулка на катере при луне. Домашний обед, приготовленный лучшим кулинаром округи, — добавила она, кивнув на сестру. — Наблюдение за восходом солнца с нашей горы.
— В таком случае, мне надо постараться, — серьезно сказал Энтони.
Но он знал, что его желание помочь Трейси имело мало общего с их договоренностью, и еще меньше — с пари. Он просто не мог видеть, как ее запугивают. Энтони слишком часто был свидетелем того, как людей трепала жизнь и окружающие. Его собственные родители хорошо умели это делать, так же хорошо, как менять своих брачных партнеров. Энтони унаследовал некоторые из их недостатков, но, к счастью, не все.
Энтони дал себе слово, что никто не будет манипулировать Трейси. Но, выйдя от нее в тот вечер, сделал себе небольшую встряску.
— Не обманывай себя, Стивенс, — сказал он себе. — Не такой уж ты альтруист. Ты, конечно, хочешь помочь Трейси, но ничего не случится, если при этом ты иногда будешь дотрагиваться до нее.
В один из ближайших дней их губы снова встретятся. Энтони с нетерпением ждал этого момента.
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Через три дня Шон снова появился в книжном магазине. Вслед за ним туда пришел и Конрад Строуб, банкир Трейси. Она отвлеклась от обслуживания покупателя, которым занималась в ту минуту, и увидела, что Конрад смотрит на нее с пристальным вниманием. Он всегда был услужлив и дружелюбен с Трейси, но она была для него всего лишь клиенткой. Во всяком случае, банкир никогда не смотрел на нее так, будто у нее вдруг сильно увеличилась грудь. Сейчас его взгляд был именно таким. Причем вид у Конрада был такой, словно он впервые заметил, что Трейси женщина.
Перехватив ее удивленный взгляд, Конрад мило улыбнулся. Трейси ответила на его приветствие, но учащения пульса не почувствовала. Может, позднее, подумала она. Конрад был хорошим человеком, как, впрочем, и Шон. Последний, выбрав книгу, подошел к кассе.
— Надеюсь, она тебе понравится, — сказала Трейси. — Это из новых поступлений.
У Шона слегка порозовели уши.
— Меня всегда интересовали племена, населяющие Северную Америку, — застенчиво пояснил он.
Трейси не знала об этом. Она вообще мало что знала о Шоне, да и не особенно стремилась к этому. У нее даже появилось чувство вины перед ним.
— Скажи потом, понравилось ли тебе, — попросила Трейси.
Но Шон, видимо, уже исчерпал свой разговорный ресурс. Схватив книгу, он быстро ушел.
Спустя пять минут к кассовой стойке подошел Конрад с последним номером финансового журнала.
— Нам уже пора бы определить дату нашей квартальной встречи, — сказал он, расплачиваясь за покупку. — Я очень жду этого дня. Может, на этот раз обсудим наши дела за обедом? — Конрад улыбнулся, он немного нервничал.
— Хорошо, Конрад, не возражаю, — ответила Трейси и тут же засомневалась, правильно ли она сделала, что согласилась.
Конрад, несомненно, был приятным, но, кроме этой «приятности», Трейси больше ничего не чувствовала, когда разговаривала с ним. Она не сомневалась, что у нее могут возникнуть к нему какие-нибудь чувства, если их отношения выйдут за рамки «банкир-клиент» и они начнут общаться как мужчина и женщина.
— Есть о чем подумать, Трейси, — сказала она себе после ухода банкира.
Но у нее в голове не укладывалось, как они с Конрадом окажутся в одной постели. То, что вчера вечером она до мельчайших деталей представила, как высокий обнаженный Энтони несет ее на руках в свою постель, не имело в данном случае значения.
Трейси с силой задвинула ящик кассы и виновато посмотрела на покупателя.
— Простите, — тихо сказала она, заметив, что на громкий звук обернулось несколько человек.
— Похоже, что все твои мужчины выходят из этого кассового аппарата. Который из них удостоится твоего внимания, Трейси?
Она улыбнулась пожилому мужчине, задавшему этот вопрос с дружелюбной ухмылкой, и в тон ему ответила:
— Вы же знаете, Билл, что вы мой единственный избранник.
— Бедняги, — включился тот в игру. — Я не верю ни единому их слову. Небольшой шанс есть у Энтони Стивенса. Он, по крайней мере, знает, что женщину надо целовать, а не обсуждать с ней состояние ее банковского счета.
Комментарий Билла вызвал у покупателей дружный смех, но Трейси это задело. Она поняла, что в городе поверили в ее роман с Энтони. Возможно, они думают, что он бросит ее, когда закончит в городе свои дела и уедет. Энтони подвергнут осуждению, отчего может пострадать его новый ресторан.
Трейси тревожно вздохнула.
— Пэт, ты не могла бы присмотреть за магазином в течение часа? Мне надо встретиться с одним человеком, — обратилась она к своей помощнице.
— Конечно, Трейси.
Трейси старалась держаться так, будто она каждый день уходит из магазина в середине рабочего дня. Но понимающий взгляд Пэт сказал ей, что помощница, как и все остальные, находившиеся в торговом зале, догадывались, куда она направляется.
Вопросы появятся потом.

Энтони поднял голову от образцов плитки, которые он просматривал со своим подрядчиком, и увидел, как к нему приближается видение в бледно-кремовом платье.
— Извини, — сказал он подрядчику, — думаю, мы обо всем договорились. Если возникнут вопросы, ты знаешь, где меня искать.
Подрядчик засмеялся.
— Торопишься, Стивенс? Я тебя понимаю. У тебя такой вид, будто ты увидел мираж. Возможно, так оно и есть, если это Трейси. Она никогда не покидает свой магазин в середине рабочего дня. Видать, случилось что-то важное, если она решилась на это.
Энтони как раз этого и боялся. Когда Трейси подошла ближе, он увидел ее широко раскрытые глаза. Взволнована? Он пошел ей навстречу, чтобы они могли говорить, не опасаясь быть услышанными.
— У тебя все нормально? — спросил Энтони, взяв ее руки в свои.
— Да, все в порядке.
Губы Энтони изогнулись в улыбке.
— Я рад, что в этом наши мнения совпадают.
— Ты знаешь, что я не это имела в виду, — сердито бросила Трейси.
— А что тогда? Случилось что-нибудь?
— Конрад Строуб пригласил меня на обед.
Трейси почувствовала, как замерли пальцы Энтони, державшие ее руки.
— Да? Что он за человек? — недовольным тоном спросил Энтони.
— Я знаю его, и мои братья не имеют к этому отношения.
— И он хочет… пообедать с тобой? Ты, наверное, рада.
Энтони не мог понять, почему ему приходится прилагать огромные усилия, чтобы не стиснуть ее тонкие пальцы.
Трейси покраснела.
— Я чувствую себя немного виноватой, поскольку не испытываю волнения в связи его приглашением, — призналась она. — Дело в том, что Конрад мой банкир, и я никогда не думала о нем как о… мужчине. Вообще-то он хочет обсудить мои счета, но за пять лет нашего сотрудничества мы ни разу не обедали вместе. Так что это должно означать что-то.
Это означает, хотел сказать ей Энтони, что Конрад идиот, если ждал пять лет, чтобы пригласить тебя на обед.
— Возможно, он наконец набрался смелости сделать то, на что не решался в течение многих лет, мой ангел, — сказал он, и это было правдой.
Трейси скрестила руки на груди.
— Не знаю. Но я думаю, что тебе уже не надо встречаться со мной. Мы можем покончить с этим прямо сейчас, и никто не обратит на это внимания. Особенно если учесть, что я начну встречаться с Конрадом. — Энтони вскинул брови, но Трейси продолжила: — Но ты не думай, будто я отказываюсь от выполнения своей части нашей договоренности.
Энтони так не думал. В сущности, первой его мыслью было «пока так не думал». Но это в нем говорил мужской инстинкт. На самом же деле самым лучшим выходом для него будет уйти из жизни Трейси. Он уже слишком долго наслаждается этой игрой, и она затянула его довольно глубоко.
— Есть хорошие новости по поводу твоего дома, — торопливо проговорила Трейси. — Сегодня утром один из моих звонков дал результат. Я нашла человека, который коллекционирует исторические достопримечательности. У него есть информация о твоих предках. Он мой хороший друг.
Слух Энтони вычленил только одну фразу из того, что сказала Трейси.
— Хороший друг?
— Нет, не в этом смысле, — сказала Трейси. — Он не является потенциальным мужем.
Лучше бы она не употребляла этого слова. Оно вызвало в воображении Энтони картины, которые вредят рассудку.
Трейси смотрела на него со смущенной улыбкой, от которой у него перехватило дыхание. Вся ее поза выражала нетерпение.
— Когда мы сможем поехать к нему? — спросила она.
— Мы? — поддразнил ее Энтони. — Я думал, что ты уже выполнила свою часть. Нашла информацию, и теперь мы квиты.
— Эн-то-ни, — растягивая звуки, сказала Трейси, — пожалуйста.
Одно это слово, слетевшее с ее губ, вызвало у Энтони страстное желание прильнуть к ним долгим поцелуем. Но он взял себя в руки.
— Насколько я понимаю, ты хочешь продолжить? — спросил Энтони, осознавая, что ему следовало бы сказать «нет».
Если они собирались подвести под своей сделкой черту, то лучше это сделать прямо сейчас. Если Трейси начнет встречаться с другим, то он, Энтони, возможно, не захочет делить ее с мужчиной, которого она целовала недавно.
Трейси легонько ткнула его в грудь кончиком указательного пальца.
— Хочу ли поехать туда? Ты шутишь? Конечно, хочу. Тебе разве не нравится охота за историческими сокровищами?
— О да, — произнес Энтони, глядя в ее красивые глаза.
Ему нравилась охота, он всегда охотился за чем-нибудь. Но в данный момент история была для него не главным. Ему просто доставляло огромное удовольствие смотреть на Трейси, которую возбуждение делало необычайно хорошенькой.
— Мне надо только распорядиться здесь, — сказал он и, взяв ее за руку, повел к тому месту, где молодой парень в футболке и в изрядно потрепанных джинсах соскабливал старую краску со стены дома. — Патрик, мне надо уехать на какое-то время.
Парень повернул голову, увидел Трейси и присвистнул.
— Какие проблемы, Энтони! — ухмыляясь, отозвался он. — Поезжай и делай что тебе надо, а я здесь обо всем позабочусь.
Трейси смотрела на него широко распахнутыми глазами, ее губы приоткрылись от удивления. Энтони довольно хмыкнул.
— Трейси, познакомься, это Патрик Коннорс. Трейси Харперс, — представил он ее. — Не обращай внимания на его командный тон, это часть его природного обаяния. Кроме того, он знает, что я должен хорошо обращаться с ним, потому что без него я не смогу выполнить эту работу. Он моя правая рука, — объяснил Энтони.
— Благодарная правая рука, — добавил Патрик, слегка склонив голову. — Надеюсь, вы простите меня, если я начну подшучивать. Энтони нашел меня, когда я рылся в мусорных баках. Мне было шестнадцать, я бросил школу, и на работу меня никто не брал. А он подобрал меня и предложил хорошо оплачиваемую работу при условии, что я вернусь в школу. С тех пор я не расстаюсь с ним. Я никогда не предам этого человека. Но, Энтони, у леди такие красивые зеленые глаза… Из-за нее я предал бы тебя. Если бы не был женат, конечно.
Энтони широко улыбнулся.
— Ну как, справишься тут без меня?
Патрик кивнул.
— Сегодня мы делаем только подготовительные работы. Поезжай. Наслаждайся прекрасными глазами мисс Харперс.
— Зовите меня Трейси, — попросила Трейси. — Я вижу, вы друг Энтони, а он мой друг.
— Тогда у нас с вами, Трейси, есть что-то общее, — сказал Патрик. — Почаще подшучивайте над ним. Ему это иногда нужно. Из-за его денег и репутации люди порой думают об Энтони, как о чем-то недосягаемом. Они не всегда воспринимают его как живого, нормального человека.
Слова молодого подрядчика развеселили Энтони.
— Патрик посещает вечерние курсы, — сообщил он Трейси. — В прошлом семестре он изучал психологию межличностных отношений. Все мы, кого он знает, были для него подопытными кроликами. Так что нам с тобой надо поскорее убираться отсюда, пока он не начал анализировать каждое твое слово.
— Эй! — крикнул Патрик. — Ты просто не хочешь признать, что я говорю правду, но… — Он умолк и пожал плечами. — Будь с ним поласковее, Трейси.
Внимательно посмотрев на Патрика, Трейси коротко кивнула и попрощалась с ним. Путь до машины они проделали в молчании.
— Не смотри так мрачно и не бери в голову болтовню Патрика, — посоветовал Энтони. — С виду он похож на повесу, а в действительности добрейшая душа.
Когда они сели в машину, Энтони вспомнил, что Трейси не ответила на его вопрос.
— Так что ты думаешь? — спросил он.
— Думаю, что, несмотря на то что ты приезжал в Кинстаун несколько лет подряд, по-настоящему я тебя так и не узнала. Для меня ты был просто образом, фантазией, которые строит любая девчонка, когда поблизости находится молодой красивый парень.
Энтони засмеялся.
— Не огорчайся. Знать особенно было нечего. Зиму я проводил в Торонто, а лето, как правило, здесь. Болтался между отцом и матерью, ходил в школу, изучал семейный бизнес, начал работать, поддержал семейную традицию — женился и развелся и в конце концов решил заняться тем, что у меня получается лучше всего — вот этим. — Энтони показал рукой на Санни Хилл.
— Не так много времени остается на удовольствия, — заметила Трейси.
— Трейси, — со смехом сказал Энтони, — разве ты не слышала? Я — король удовольствий. Когда я не работаю, я развлекаюсь. Это традиция семьи Стивенс, и в ней я преуспел.
И все же слова Патрика не шли у нее из головы. Трейси прекрасно знала репутацию Энтони, знала, что он любит подразнить и посмеяться. И она много слышала о его женщинах, а также о пристрастии его семьи к скорым бракам и разводам. Но Трейси знала и то, что он помогает тем, кто не может защитить себя. Он любит историю, любит свое дело. В нем есть глубина, которую он старается не показывать. Трейси хотела бы знать — почему.
Память вернула ее к тому времени, когда он был подростком. Высокий, красивый, улыбающийся, Энтони привлекал к себе внимание женской половины города, впрочем, привлекал и сейчас. Трейси вспомнила, как он помог ей подняться с земли, когда она упала с велосипеда, — почтительное отношение к женщине в нем было заложено с пеленок.
И «стена» между ними тоже существовала уже тогда. Ощущение, что Энтони принадлежит к одному миру, а она — к другому, и что эти два мира могут пересекаться только на короткое время.
— Тебя что-то беспокоит, — заметил Энтони.
Трейси помотала головой, хотя он был прав. Ей не хотелось, чтобы Энтони считал себя обязанным заботиться о ней в данный момент. Потому что теперь пришла ее очередь оказывать ему помощь.
— Я просто пытаюсь представить, что постоянно езжу на одном из таких автомобилей, — с улыбкой ответила Трейси, показав на «феррари».
— Тебе и надо ездить на нем, — сказал Энтони. — Вот ты мчишься в такой машине, ветер развевает твои волосы… ты будешь похожа на дикую амазонку.
— А я и есть дикая, — шутливо подхватила Трейси. — И опасная. Разве ты не слышал?
— Слышал, как и все остальные. Мужчины этого города, кажется, постепенно умнеют. Мне придется давить их своей машиной, если они будут позволять себе лишнее, — пригрозил Энтони.
— А я думала, что мы как раз этого и добивались, — возразила Трейси.
— Верно, — согласился Энтони, — но они должны вести себя прилично по отношению к тебе.
— Ты что, разговаривал с Питером?
— Мысленно. Ты уверена, что этот Конрад не причинит тебе вреда?
— Да, он абсолютно безопасен.
— Сомневаюсь. — Энтони нахмурился. — Сейчас, когда он смотрит на тебя, как на желанную женщину, он может забыться.
Трейси рассмеялась.
— Спасибо, Энтони.
— За что?
— За твою веру в то, что мужчина может потерять из-за меня голову. Ты в отличие от моих братьев считаешь, что я могу серьезно повлиять на изменение личности мужчины.
— Не думай, что его личность изменилась. Он, возможно, всегда что-то замечал в тебе, но сейчас из-за тебя идет соперничество, и в нем проснулся животный инстинкт.
— Значит, по сути он не изменился? — спросила Трейси.
— Собака, которая перестает лаять, все равно остается собакой.
Трейси расценила эти слова как предостережение.
— Ты прав. Конрад не изменился, он по-прежнему все тот же мягкий человек, каким я знала его все эти годы.
Итак, Трейси симпатизирует Конраду и не считает нужным это скрывать. От досады Энтони резко сбавил скорость и остановил машину посреди пустынной дороги.
— Трейси, он мужчина, и ты разбудила его как женщина. Ты стала для него желанной, а это уже опасно. Поэтому будь осторожной, мой ангел, — предупредил он.
Энтони говорил низким хриплым голосом, и Трейси внимательно посмотрела на него.
— Ты чувствуешь себя виноватым, — с удивлением сказала она.
— Когда мы затеяли все это, идея казалась мне очень хорошей. Мне не нравилось, что твои братья навязывали тебе кандидатов в мужья. Но, с другой стороны, я не хочу, чтобы мужчины считали тебя легкой добычей, — пояснил Энтони.
Трейси приятно было слышать это. Она улыбнулась и положила ладонь на руку Энтони, лежавшую на руле.
— Я взрослая девочка и знаю, как сказать «нет». Кроме того, я прочитала достаточно книг по самообороне и имею некоторое представление о том, что надо делать, когда попадаешь в трудную ситуацию. Но в любом случае тебе не надо беспокоиться. У Конрада могут возникнуть какие-то желания, но он не тот человек, который будет силой навязываться женщине.
Прошло несколько секунд. Наконец Энтони медленно покачал головой.
— Все равно мне это не нравится. Ну ладно, тебе виднее. Я только хотел, чтобы тебя никто не обидел. И тут я, очевидно, веду себя так же, как твои братья. Но знай: я рад, что ты получаешь то, что хочешь.
— Давай подведем итог нашего пари, — сказала Трейси. — Выходит, я проиграла и должна платить по счетам.

Огромный дом Рональда Янга представлял собой смесь всевозможных архитектурных стилей. Каждый из них добавлялся при очередном увеличении площади этого здания, и теперь оно являло своеобразный образчик развития архитектурных тенденций.
Седеющий хозяин встретил Трейси и Энтони на ступенях террасы.
— Заходите. Я приготовил то, что вам нужно, — торжественно объявил он.
Энтони обратил внимание, что Трейси уверенно вошла в дом и не стала разглядывать интерьер. Создавалось впечатление, что она бывала здесь много раз.
Жалюзи были опущены.
— Это для сохранности документов и фотографий, мистер Стивенс, — объяснил хозяин дома, хотя Энтони ни о чем не спрашивал. — Они старые и единственные в своем роде. Не так ценны, как дети, но с ними надо обращаться бережно.
— Это говорит о том, что вы заботитесь о своей истории, — сделал ему комплимент Энтони, понимая, что мистер Янг заслуживает уважения.
— Я собираю документы и изучаю их, поэтому мне не составило никакого труда найти кое-что о Санни Хилл, когда Трейси позвонила мне.
Мистер Янг протянул Энтони потрепанный дневник с пожелтевшими от времени страницами. В другой руке он держал небольшую пачку старых газетных вырезок, несколько фотографий и нечто среднее между журналом и амбарной книгой.
— Это приходская книга регистрации рождений и смертей. Церковь разрушилась много лет назад. Присаживайтесь, — предложил мистер Янг и подвел своих гостей к старинным стульям, стоявшим у окна, где было больше света.
— Я бы с удовольствием положил этот дневник и церковную книгу под стекло в своем ресторане, — улыбнувшись, мечтательно произнес Энтони.
Трейси хмыкнула.
— Попробуй — и ты увидишь, как человек превратится в упрямого быка. Я уже пыталась уговорить Рональда расстаться с некоторыми из его сокровищ, но безуспешно.
— Если будешь хорошей девочкой и не попадешь в неприятную историю, я, может, и завещаю тебе кое-что, — отозвался мистер Янг, но при этом он смотрел на Энтони.
Было ясно, какую «неприятную историю» он имел в виду. До него дошли разговоры о том, как Энтони целовал Трейси при всех, и старик не хотел, чтобы кто-нибудь еще, кроме Стивенса, воспользовался ее доверием.
— Вы очень мудрый человек, мистер Янг, — сказал Энтони. — Спасибо, что разрешили мне взглянуть на эти вещи.
— Рад бы помочь. — Старик хитро улыбнулся. — Тем более что вы ведь только смотрите на них. Они старые, и их легко можно повредить.
— Да, — согласился Энтони, — с некоторыми историческими документами надо обращаться очень бережно.
— А с некоторыми мужчинами можно только встречаться, но слушать их нельзя, особенно если они вмешиваются в чужую жизнь, — вставила Трейси.
Энтони рассмеялся. Мистер Янг хлопнул его ладонью по спине.
— Она благоразумная, мне не следовало волноваться за нее, — сказал он. — А теперь я оставлю вас одних, и вы сможете прочитать, что там написано о Стивенсах и о Санни Хилл.
Спустя час Энтони и Трейси, ошалевшие от чтения при тусклом свете и от обилия информации о семье Стивенс, в изумлении смотрели друг на друга.
— Я вижу, мои предки были не лучше современных Стивенсов. — Энтони криво улыбнулся. — Моя прабабка ушла от мужа и уехала на Восточное побережье, чтобы там снова выйти замуж. А у прадеда было три жены и многочисленные любовницы.
— Да, и процветающий судостроительный бизнес. Неудивительно, что у тебя природная склонность к реставрации старых домов. Это тоже имеет отношение к работе с деревом.
Энтони пожал плечами. Ему было известно, как развивался семейный бизнес. Знал он и о бесконечных браках и любовницах своих предков. Но, когда читаешь об этом в дневнике, семейные истории становятся более реальными.
Однако он пришел сюда не за тем, чтобы размышлять об этой части прошлого своей семьи.
— Ты что-нибудь знаешь о старых судах? — спросил Энтони.
— Очень мало, — ответила Трейси, и ее глаза подернулись романтической дымкой.
— Я никогда не реставрировал старые суда. Это может быть интересно.
— Мы в Новой Скотии, подходящий объект найти нетрудно. И это будет очень романтично, бизнес твоей семьи совершит полный круг. Получится потрясающая история для твоего нового ресторана.
Энтони улыбнулся.
— Я подумаю об этом. После того как закончу реставрацию дома матери.
— Санни Хилл станет местом паломничества. Это уже ясно, исходя из этих материалов. Ты обессмертишь историю о том, как твой дед лично сопровождал напольные часы из Швейцарии. Как думаешь, мы сможем отыскать их следы? Рональд говорил, что значительная часть старой обстановки пропала.
— Эти часы стоят у меня дома в Нью-Йорке, — медленно произнес Энтони, наслаждаясь блеском изумрудных глаз Трейси.
— Мне бы хотелось увидеть их. Но у меня будет такая возможность, если ты поставишь их в своем ресторане.
Энтони снова вспомнил, какой была Трейси в юности и как однажды он хотел пригласить ее к себе домой, но вовремя вспомнил о матери. Она запросто могла поставить Трейси в неловкое положение. Мать умела избавляться от неугодных ей людей и делала это довольно часто.
Он отметил, что глаза Трейси по-прежнему не утратили мечтательного выражения. Энтони очень не хотел, чтобы это когда-нибудь случилось.
— Как протекала жизнь в Санни Хилл летом? — неожиданно спросила Трейси.
Она рассматривала старое фото. Прабабка Энтони, по-видимому, пригласила фотографа, чтобы тот запечатлел все комнаты в доме.
— Там было очень тихо, — задумчиво сказал Энтони. — Мои братья и сестры — дети отца от других браков. Я был единственным, кто приезжал сюда со своей матерью. Она боготворила этот дом и состояние, которое за ним стояло. Каждый год, в первый день нашего приезда, она проводила меня по всем комнатам, напоминая мне о моем долге в связи с положением нашей семьи.
— Ты… — мягкий голос Трейси затих, она покачала головой.
— Спрашивай, — разрешил Энтони.
Трейси слегка покраснела.
— Это не мое дело, я не вправе просить тебя удовлетворить мое любопытство.
— А я вправе решить, что могу сказать тебе.
— Ты женился по долгу?
Энтони жестко улыбнулся.
— Как раз наоборот. Я бросил вызов своей семье, женившись на Салли. Она была теплым, невинным созданием без какой бы то ни было родословной. Но в течение года я превратился в типичного Стивенса — слишком много работы и очень мало всего остального. Я женился на Салли, чтобы разрушить существующую традицию, но в итоге поддержал ее. Она снова вышла замуж и счастлива в новом браке.
— Люди совершают ошибки, это естественная вещь. Ты любил ее? — спросила Трейси.
— Она очень нравилась мне.
Но этого для брака оказалось недостаточно. Поэтому-то Энтони считал, что Конрад Строуб — не совсем тот, кто нужен Трейси. Мужчина должен относиться к своей избраннице так, словно она единственная и такой больше нет во всем мире.
— Я хочу попробовать разузнать что-нибудь о коллекции стеганых покрывал твоей бабки, — сказала Трейси. — В дневнике она пишет, что часть подарила различным организациям. Может, некоторые из них до сих пор существуют.
— А мне интересно, сможем ли удержать Конрада Строуба в рамках приличий, — заявил Энтони.
Трейси моментально насторожилась.
— Он пригласил меня всего лишь на обед, — напомнила она.
— Ты говорила, чтобы обсудить твои банковские счета.
— О, это же Конрад, он только и думает о делах.
Энтони знал мужчин, для которых бизнес всегда был на первом месте. Разве он только что не привел Трейси пример, чем заканчиваются браки с такими людьми? Если мужчина не способен привнести хотя бы немного романтики в свои отношения с женщиной, он недостоин Трейси.
— Может, его следует немного обработать?
— О, я не думаю…
— А я уверен в этом, — твердо заявил Энтони. — У меня есть идея. Мы покажем ему, как надо обращаться с такой женщиной, как ты. Завтра вечером ты и я…
Трейси тронула его за рукав.
— Я говорила тебе, что ты уже все сделал для меня. Мы ничего не должны друг другу.
Энтони покачал головой.
— Я еще ничего не сделал. Это все твоя работа, — сказал он, показав на лежавшие на столе материалы. — У меня бы ушло несколько месяцев на то, чтобы раскопать это.
Трейси бросила на него скептический взгляд, говоривший: «Я не верю тебе». Энтони засмеялся.
— А стеганые покрывала? Не забывай, это твоя идея.
— Ты что, снова пытаешься защитить меня? — спросила Трейси.
— Совсем немного, — заверил Энтони. — Сделай мне одолжение. Я буду чувствовать себя намного лучше.
— Тебе не надо беспокоиться насчет Конрада. Он всего лишь друг и к тому же хороший человек.
— Ты говорила, что как раз и ищешь такого, — задумчиво проронил Энтони.
— Правильно.
— Но я и хочу помочь тебе в этом. И не говори мне, что я выиграл пари, — ты еще не достигла своей цели. Так что мне, может, еще придется сажать розы в горшки.
Он встал и, взяв Трейси за руки, поднял ее со стула. Увидев деланно скорбное выражение лица Энтони, Трейси сказала с улыбкой:
— Или убирать мусор после летнего фестиваля. Нам всегда не хватает лишних рук для такой работы.
— Ты права. Может случиться что-то ужасное, если ты не проведешь со мной завтрашний вечер, — продолжал настаивать Энтони.
— Ужасное? — встревоженно повторила Трейси. — Я не хочу, чтобы ты проиграл пари из-за меня. Завтра вечером мы будем вместе. Ради тебя. И ради Конрада, — добавила она. — А что именно мы будем показывать ему?
Энтони положил руку ей на талию и притянул Трейси к себе.
— Мы покажем ему, как надо обращаться с женщиной, которую он желает. Мужчина не приглашает женщину своей мечты на обед, чтобы обсудить состояние ее банковского счета.
Трейси глубоко вздохнула и шепотом спросила:
— А что делает мужчина с женщиной своей мечты?
Энтони ухмыльнулся.
— Я покажу тебе. И Конраду. Завтра вечером. Урок номер два. Если мужчина хочет тебя, он должен быть готов заслужить это, черт возьми.
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Когда Энтони помог ей взойти на борт роскошной яхты, у Трейси дрожали ноги.
Почти сразу выяснилось, что на судне, кроме них двоих и команды, никого нет. Впервые за долгое время Трейси напомнили, кто такой Энтони и кто — она.
Она — мечтательно настроенная девушка, которая моментально теряется, когда Энтони оказывается рядом. Он — уверенный в себе сын Дональда и Элинор Стивенс, наследник династии Стивенсов, мужчина, который привлекает к себе женщин, как эстрадные звезды привлекают толпы поклонников. Несколько таких женщин как раз сейчас прогуливались вдоль причала, бросая яростные взгляды в сторону Трейси. Может, они знали, что ее «роман» с Энтони всего лишь игра, и поэтому хотели, чтобы Трейси убралась с дороги и освободила им место.
Возможно, мне действительно стоит это сделать, подумала Трейси. Она взглянула на Энтони. У него был такой вид, будто он переживает самый волнующий момент в своей жизни. На Трейси никто и никогда не смотрел так, словно благодаря только ей этот вечер получился незабываемо особенным.
Сотни женщин, наверное, приходили в восторг от этого его взгляда, сказала себе Трейси. Ну и пусть. Почему бы и мне не получить удовольствие от вечера в компании с Энтони? Хоть будет что вспомнить.
— Все в порядке? — спросил Энтони.
Трейси кивнула.
— Что все это значит? — спросила она, обведя рукой яхту.
— Декорация. Волшебство. Создатель настроения.
У Трейси больше не было вопросов. От мягкого покачивания палубы под ногами, от легкого бриза, несшего с собой аромат моря, от сгущавшихся сумерек и от божественного мужчины, смотревшего на нее глазами собственника, у Трейси немного кружилась голова.
— Ты очень красивая сегодня, — тихо сказал Энтони низким глубоким голосом.
Трейси перевела дыхание и вернула комплимент:
— Ты тоже великолепно выглядишь.
— Благодарю, но у меня к тебе просьба. Не говори об этом Патрику, а то он начнет анализировать твои слова и сведет меня с ума.
Трейси кивнула и покраснела. Энтони выглядел не просто великолепно — он был невероятно красив. Такой мужчина вызывает у женщины желание забыть обо всем и прильнуть к его груди.
— Я ни разу не была на такой яхте, — призналась Трейси. — На такой большой, я имею в виду. Куда мы идем?
Энтони ввел ее в салон, расположенный на носу яхты. В салоне был накрыт на двоих стол: белая льняная скатерть, серебряные подсвечники и хрустальные бокалы с серебряной окантовкой. В них отражалось пламя от тонких белых свечей. В ведерке лежала бутылка вина.
— Не беспокойся, мы пойдем недалеко, — ответил Энтони. — Во всяком случае, мы отойдем на такое расстояние, чтобы те, кто находится на берегу, могли видеть нас и рассказать о нашем свидании всем заинтересованным лицам, и в то же время, чтобы с берега не было слышно, о чем мы говорим.
— Установка декорации, — догадалась Трейси.
— Точно.
И в этот момент, как будто Энтони отдал приказ, яхта медленно отошла от берега, но вскоре остановилась и бросила якорь.
Словно по мановению волшебной палочки появились официанты — разлили вино по бокалам, принесли хрустящий свежий хлеб и разнообразные закуски.
Энтони поднял свой бокал.
— За твое счастье, Трейси. За то, чтобы сбылись все твои мечты и ты получила то, что ты хочешь и что ты, несомненно, заслужила.
Они чокнулись и выпили вино, глядя друг другу в глаза.
— Чего ты хочешь от жизни, Энтони? — спросила Трейси.
Его губы растянулись в улыбке.
— У вас с Патриком определенно есть что-то общее. Он постоянно задает мне этот вопрос.
— И что ты отвечаешь ему?
Энтони пожал плечами и посмотрел Трейси в лицо.
— Мой ответ обычно не удовлетворяет его.
— Я не прошу, чтобы ты удовлетворял меня.
— Тогда о чем ты просишь?
— Поговори со мной, и больше ничего. Времени у нас достаточно…
— Ладно, поговорим, — согласился Энтони. — У меня нет каких-то грандиозных планов, если ты это имеешь в виду. Я люблю свою работу и хочу делать ее хорошо. Хочу, чтобы мои братья и сестры имели прибыльное дело и чтобы их любили. Хочу, чтобы иногда у меня была возможность смотреть на звезды.
Трейси подняла глаза к небу. Оно быстро темнело, но пока можно было различить лишь несколько звезд.
— Они меняются в зависимости от места, — сказал Энтони. — Но они всегда там.
— Стабильность — это приятно, — согласилась Трейси. — Мне она хорошо известна.
Она улыбнулась, давая Энтони понять, чтобы он не беспокоился: она не перешагнет через барьер. Все, перечисленное им, было важным, но не являлось по-настоящему личным. Трейси поняла, что Энтони не хотел, чтобы она заглядывала ему в душу. Эта мысль причиняла ей боль, но она уважала его выбор.
— О чем еще ты много знаешь? — спросил Энтони.
— О книгах, об истории своей провинции, о семье.
— Ты хочешь иметь детей?
— Конечно.
Для Трейси это было само собой разумеющимся, но, взглянув на лицо Энтони, она поняла, что для него это не так. Видимо, Энтони для себя уже решил, что у него не будет детей, так как вступать в брак он больше не собирался. Ему нравилось быть одиноким волком.
— Ты должна быть предельно внимательной при выборе спутника жизни, — напутствовал ее Энтони. — Не из каждого мужчины может получиться хороший муж или отец. Даже если ты ему нравишься.
— К выбору мужа я отношусь серьезно, Энтони, — заверила Трейси. — Если бы это было не так, я не занималась бы этим сейчас.
— А чем мы с тобой занимаемся? — спросил он с улыбкой.
— Едим?
Оба рассмеялись. Закуски стояли на столе уже несколько минут, а они еще не притронулись к ним.
— Нам надо съесть что-нибудь, а то твой бедный шеф-повар подумает, что нам не понравилось его угощение, и расстроится.
— Кларк поймет, — успокоил ее Энтони. — В свое время он обедал с одной-двумя женщинами, поэтому знает, что это такое.
— Его ты тоже нашел на улице?
Энтони пожал плечами, и Трейси поняла, что так оно и было. Просто Энтони скромничает.
— Давай попробуем угощение, — предложил он. — Теперь все, кто наблюдают за нами с берега, захотят узнать, о чем таком интересном мы говорили, что даже забыли о еде.
После того как они утолили голод, Энтони снова наполнил бокал Трейси вином и, сделав небольшой глоток, встал, за руку поднял ее со стула и привлек к себе.
Заиграла музыка. Энтони притянул Трейси к себе еще ближе.
— Я не очень хорошо танцую, — прошептала она.
— Ничего страшного. Моя мать заставляла меня учиться вести в танце любую женщину, независимо от ее способностей. Стивенсы не позорят себя на танцевальной площадке, — строго произнес Энтони, имитируя интонации Элинор Стивенс.
— Что ты делаешь для того, чтобы каждая женщина чувствовала себя удобно в твоих объятиях? — спросила Трейси, немилосердно покраснев.
Энтони усмехнулся и наклонился к ее уху.
— Я держу тебя достаточно крепко, чтобы ты не споткнулась, — прошептал он, скользнув ладонью по талии Трейси, — но на достаточном расстоянии, чтобы все выглядело пристойно. Правда…
Энтони не закончил фразу, и Трейси, слегка запрокинув голову, посмотрела ему в глаза.
— Что «правда»?
— Сегодня у нас не урок танца. Это урок для любопытной аудитории. — Энтони кивнул на берег, где праздно болтались несколько человек. — Поэтому мне следует прижать тебя ближе.
Он медленно сократил расстояние между ними, и Трейси почувствовала, как ее соски почти коснулись его груди, а губы едва не касались его губ. Она сделала глубокий вдох, уговаривая себя, что это нужно для шоу, но глаза Трейси закрылись сами собой. Она старалась не думать о том, какое блаженство танцевать с таким мужчиной каждый вечер, быть его избранницей. Да и глупо воображать такое, когда Энтони ясно дал понять, что никогда не будет предан одной женщине. Она, Трейси, была его женщиной всего на этот вечер и то потому, что он пытался помочь ей, как когда-то помог Патрику и Кларку. Если она откроет глаза, то сразу столкнется с реальностью, поэтому Трейси держала их закрытыми. Энтони кружил ее в танце, и она просто наслаждалась крепким и надежным объятием его рук и стуком его сердца.
Когда музыка закончилась, Энтони медленно отпустил Трейси и низким, немного дрожащим голосом произнес:
— Спасибо.
Трейси было интересно, о чем он думал во время танца. Возможно, о женщине, с которой когда-то танцевал, на которой женился и затем оставил.
Но сегодня Энтони пришел сюда сделать доброе дело, поэтому заслуживал легкого настроения. Трейси засмеялась.
— Что такое? — спросил он, всматриваясь в ее лицо.
— Ты благодаришь меня? Я два такта не могу правильно ступить, а тут порхала как бабочка. Я уверена, что, если опросить тысячу женщин, которые танцевали с тобой, все они выскажут тебе благодарность за твое мастерство партнера. — Трейси присела перед ним в шутливом книксене. — Спасибо вам, мистер Стивенс, за ваше танцевальное искусство. Сегодня для меня все впервые. Первый раз на такой роскошной яхте, мой первый ужин на палубе, первый танец, когда я не считаю свои шаги и не боюсь отдавить ноги партнеру.
— Ты бы никогда не сделала этого, — усомнился Энтони, покачав головой.
— Вот как? — скептически отозвалась Трейси. — Я ломала кости более крупным мужчинам, чем ты, Энтони Стивенс.
Последнюю фразу Трейси произнесла довольно громко и тут же испугалась, что ее могли услышать на берегу. Энтони мягко прижал палец к ее губам и привлек Трейси к себе.
— Теперь наблюдатели решат, что я сделал что-то не так и ты грозишься побить меня. Как нам исправить это положение?
— Я не хочу, чтобы они думали, будто ты чем-то напугал меня и что я боюсь тебя, — пробормотала Трейси и, страшась собственной смелости, закрыла глаза и притянула Энтони к себе.
Их губы встретились. Энтони надолго завладел ртом Трейси, их тела слились. Неспешно закончив поцелуй, Энтони отнес Трейси на палубу и усадил на обитую мягкой тканью скамью.
Пока они танцевали, разговаривали и целовались, в небе появилось много новых звезд.
— Нам нужно больше времени, — хрипло прошептал Энтони.
Трейси поняла это так, что время требуется на создание более убедительной картины их романа для аудитории на берегу. Но она хотела продлить свидание, чтобы подольше побыть с Энтони.
— Покажи мне звезды, — тихо попросила она.
Энтони снял с себя пиджак, накинул на плечи Трейси и начал показывать на созвездия, называя их.
— А вот это Геркулес, — закончил он экскурсию по звездному небу. — Он — воин, охотник, и ему есть за чем охотиться в этом ночном небе.
— Как ты думаешь, он удачливый охотник? — спросила Трейси.
— Да. Он получает то, что хочет.
Как Энтони, подумала Трейси. Он может заполучить практически любую женщину, которая ему приглянулась. Но для этого он должен захотеть ее. И в этом случае женщина должна смириться с тем, что она сможет быть с ним всего несколько недель или несколько дней, а может, даже несколько часов.
Можно ли назвать этот вечер успешным? Трейси не знала. Но в том, что он был романтическим, она не сомневалась. Однако у нее ведь не должно быть романтических мыслей относительно Энтони, не так ли?

— Господи, меня даже пот прошиб, когда я наблюдала за вами вчера вечером, — сказала Камилла, перегнувшись через прилавок.
По полу на четвереньках ползала Трейси, она искала пакеты, которые умудрилась каким-то образом потерять. За последние несколько дней с ней случалось это не раз — она постоянно что-то теряла. Свой ум, здравый смысл, инстинкт самосохранения. Неужели она действительно поцеловала Энтони Стивенса, который даже не просил ее об этом?
О чем она думала? Но Трейси знала ответ на этот вопрос. Она вообще не думала, жила в тот вечер только чувствами.
— Наконец-то… — с облегчением выдохнула она, обнаружив пропажу. Трейси слишком резко выпрямилась и ударилась головой о край прилавка. — Камилла, надеюсь, ты не следила за нами с берега? — неуверенно спросила она подругу, потирая ушибленное место.
— Еще как следила! — почти с возмущением воскликнула Камилла. — Ты была на яхте тет-а-тет — команду я не считаю — с одним из самых известных плейбоев на всем побережье, и ты хочешь, чтобы я не волновалась за тебя? И я была там не одна. Ты же знаешь, по телевизору не показывали ничего интересного.
Трейси не могла сдержать улыбку.
— Я рада, что жители нашего города нашли себе развлечение на вечер. Просто счастлива, что угодила им.
— Ну, я бы не сказала, что все развлекались. — Камилла насупилась. — Твои братья, например, порывались вызвать береговую охрану. А многие женщины обкусали себе все ногти. Имей в виду, кто-то из них может быть сейчас в твоем магазине. Советую тебе беречь спину и… книги.
— Спасибо, Камилла, я учту.
— Ты получила удовольствие? — спросила Камилла.
Трейси улыбнулась.
— Это было…
И вдруг магазин со всеми покупателями исчез на мгновение. К Трейси вернулось ощущение, которое она испытывала, когда кружилась в вальсе с Энтони и он прижимал ее к своему сердцу. Она снова почувствовала прикосновение его губ, когда они прощались перед тем, как сойти на берег.
Но, когда Трейси очнулась, она увидела обращенные к ней нетерпеливые, жадные лица, у нее моментально пропало желание рассказывать о свидании с Энтони, хотя ради этого момента и затевался спектакль на яхте.
Воспоминания о вечере, проведенном с Энтони, были для нее слишком дорогими и личными, чтобы делиться ими с охочими до сплетен.
— Вечер прошел очень приятно, — ограничилась Трейси короткой фразой.
Камилла фыркнула.
— Приятный вечер, это когда в хорошую погоду гуляешь с собакой, — сказала она. — Или когда смотришь интересный фильм по телевизору. Поцелуи Энтони Стивенса должны означать большее, или этот парень не умеет целоваться.
Заявление подруги глубоко возмутило Трейси, и она бросилась на защиту Энтони.
— Он прекрасно умеет это делать! — горячо воскликнула она, и ее звонкий голос прокатился по всему торговому залу.
Длинноногая длинноволосая красотка метнула на Трейси гневный взгляд и выскочила из магазина. Вслед за ней направилась к выходу хорошенькая блондинка, наградив перед этим владелицу магазина понимающим взглядом. Трейси удивляло, насколько хорошо женщины знали Энтони. Не надо было обладать хорошей интуицией, чтобы понять, что они будут ждать своей очереди.
— Я прикрою твою спину сегодня, дорогая, — сказала Камилла. — Жаль, что не могу остаться, мне надо вернуться в свой магазин, а то моя работница съест всю ежевику.
После ухода подруги Трейси почувствовала себя голой. Люди — совершенно незнакомые и те, кого она знала всю жизнь, — беззастенчиво пялились на нее. Присущее Трейси самообладание исчезло куда-то. Трейси не знала, каким образом сумеет выйти из этой очень неловкой ситуации и вернуться к привычной легкой атмосфере обычного рабочего дня.
Дыши глубже, приказала она себе, сохраняй спокойствие. Думай о книгах, только о книгах. Это твой магазин, твой дом, твое убежище.
Постепенно Трейси успокоилась и перестала думать о паническом бегстве. Магазин был ее царством, и она любила его. На губах Трейси заиграла приятная улыбка. Она направилась к только что вошедшей покупательнице, которая, судя по ее растерянному лицу, нуждалась в совете. Но на полпути Трейси остановил чей-то натужный кашель.
— Трейси?
Это был Шон, его голос напоминал нечто среднее между шепотом и скрипом двери. Лицо у него было красным.
Трейси послала ему сочувственную улыбку. Она слишком хорошо знала боль смущения.
— Тебе нужна помощь, Шон?
Он кивнул, затем яростно помотал головой.
— Да. Нет. Не совсем. Можно тебя отвлечь на минуту?
— Разумеется. — Трейси выжидающе посмотрела на него. — Тебе нужна какая-то книга?
— Могу я поговорить с тобой наедине? — Шон понизил голос до шипящего шепота.
У него был такой вид, будто он только что сморозил глупость и понял это. На самом деле Шон не сделал ничего дурного. Трейси стало жаль его, и она медленно кивнула.
— Конечно. Давай пройдем в мой офис, — предложила она.
Она провела его в комнату, куда, кроме нее, редко кто заходил. Трейси вдруг вспомнила, что здесь Энтони поцеловал ее в первый раз. Она споткнулась, и Шон отскочил в сторону, чтобы не наткнуться на нее.
— Извини, — сказала Трейси.
— Ничего, — Шон улыбнулся, — со мной тоже такое случается.
Трейси хотела спросить, что ему нужно, и тем самым облегчить Шону задачу, но он внезапно засуетился.
— Ты не сходишь со мной в кино в эту пятницу? Если ты не хочешь, я пойму, — торопливо добавил Шон.
Трейси смотрела на этого болезненно тихого, застенчивого парня, которого знала всю жизнь, и думала, сколько ему понадобилось мужества, чтобы задать этот простой вопрос. Шон, несомненно, хороший человек. Она говорила Энтони, что ищет именно такого. Это тот мужчина, с которым ей надо познакомиться поближе. Но…
Но ни одна струна в ее сердце не трепетала. А Энтони — это нереально. Он такой же достойный человек, как Шон, но он совершенно недоступен для нее. Он напоминал звезды, которые очаровывают, но дотянуться до них невозможно. Непостоянный мужчина, может, даже немного пресыщенный. Ради разнообразия занимается здесь удобной благотворительностью. В этом нет ничего плохого, конечно, вот только Трейси хотелось…
Она тряхнула головой, отгоняя появившуюся мысль.
— Я вижу, тебе не хочется идти в кино. Ладно, извини. — Шон повернулся, чтобы уйти.
Разве не говорила я Энтони, что хочу иметь примерно такого мужа? — подстегнула себя Трейси. Что я за женщина — колеблюсь, когда желаемое само плывет в руки? Все это устроил Энтони. Благодаря его умению и организаторским способностям Шон и обратил на меня внимание.
— Я согласна, — сказала Трейси, когда Шон уже открыл дверь.
Он обернулся и, глядя на нее так, будто она сошла с ума, кивнул.
— Хорошо. Я заеду за тобой в пятницу, в семь.
Шон ушел. Через короткое время Трейси услышала звон колокольчика входной двери, и затем раздалось низкое гудение, словно в магазин влетел рой пчел.
Она вышла в торговый зал, и сразу наступила тишина. Трейси почувствовала, как ее охватывает нервная дрожь, но справилась с собой. Сделав глубокий вдох, она громко объявила:
— Да, Шон ведет меня в кино. Теперь мы можем вернуться к своим делам?
Заявление Трейси встряхнуло людей и вызвало одобрительные смешки и даже аплодисменты.
— Замечательно, Трейси! — воскликнула миссис Джонсон. — А то мы уже на пятнадцать минут задержали заседание нашего читательского клуба. Очень приятно, разумеется, что по тебе сохнет столько молодых парней, но давай не будем забывать о книгах.
Трейси кивнула, но ее мысли все равно вертелись вокруг Энтони. Что он скажет, когда услышит о Шоне? Обрадуется? Признает, что они наконец достигли поставленной цели? Если да, то ему уже не надо будет встречаться с ней так часто.
Она ощутила в груди странную боль, словно ей на сердце лег тяжелый камень. Слишком много волнений, решила Трейси. Я не из тех, кто купается во всеобщем внимании к своей персоне.
— Начинаем, — сказала она, садясь в центр круга, образованного стульями.
Выждав, пока все члены кружка займут свои места, Трейси раскрыла книгу и начала читать. Она твердо решила погрузиться в магию печатного слова и больше не думать об Энтони.
Несмотря на ее глупое заявление, что она хочет быть опасной женщиной, за последнее время произошло столько диких, сумасшедших событий, что Трейси совершенно потеряла душевный покой. Она надеялась, что сегодня уже получила свою квоту опасного и рискованного. Что еще могло случиться?
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Энтони вошел в магазин и удивился. Нет привычных покупателей, переходящих от одного стеллажа к другому, не слышно мягкого шелеста переворачиваемых страниц, нет мужчин, сгорающих от желания сделать Трейси брачное предложение.
Зато он услышал низкий, чарующий голос Трейси, окруженной двадцатью женщинами, которые внимали каждому ее слову. Их взгляды были устремлены на чтицу.
Трейси подняла глаза, едва затих мелодичный звук колокольчика на двери, возвестив о появлении Энтони. Они смотрели друг на друга несколько долгих секунд. Трейси улыбнулась и слегка кивнула Энтони.
— Трейси, что там дальше? — спросила одна из слушательниц.
— Да, ты не можешь остановиться посреди главы, — добавила другая. Она взглянула на Энтони. — Мистер Стивенс, проходите, садитесь. Послушайте вместе с нами.
Трейси встрепенулась.
— О, я не думаю… Энтони, я недолго. Правда. Только…
Его лицо озарила улыбка.
— Я с удовольствием послушаю. Мне еще ни разу не приходилось участвовать в читательском кружке.
Изумрудные глаза Трейси озабоченно прищурились, но она не сказала «нет». Она коротко кивнула и сосредоточила все внимание на книге, которую держала в руках.
Энтони протиснулся в круг и опустился на свободный стул между двумя женщинами.
— Она очень хорошо читает, — прошептала одна из них.
— Шшш… — шикнула на нее соседка справа.
Голос Трейси и история, которую она читала, полностью захватили внимание Энтони.
«Ветер подхватил подол ее платья и закрутил вокруг ее коленей. Ей было приятно ощущать прикосновение шелка к обнаженным ногам. Это было первое длинное платье в ее жизни, ее первый танец и первый раз, когда ей будет позволено танцевать в объятиях мужчины под волшебную музыку. Дафна собиралась наслаждаться каждым мгновением этого танца».
Трейси на секунду запнулась. Она посмотрела в глаза Энтони, который не сводил с нее взгляда, быстро овладела собой и снова вернулась к чтению.
Это была история о первой, запретной любви, и Трейси вкладывала всю свою страсть, читая о страданиях влюбленных. Когда героиня осталась с разбитым сердцем, голос Трейси исполнился не пролитых слез. Когда герой узнал, что он почти потерял любимую женщину, и уже отчаялся когда-либо вернуть ее, голос Трейси упал до напряженного шепота.
Энтони, захваченный ее эмоциональным чтением, подался вперед. Он был готов опуститься на колени у ног этой удивительной хрупкой женщины. Трейси читала с выражением, переживая вместе с героями их горести и радости. Энтони слушал ее, и ему казалось, будто у него во рту медленно тает шоколад. Ему хотелось продлить это ощущение. Такое же чувство испытывает мужчина, занимающийся любовью с женщиной, когда он вот-вот достигнет вершины блаженства, но очень хочет продлить это мгновение как можно дольше. Энтони ловил каждое слово Трейси, следил за каждым ее движением. Он впитывал в себя ее светло-серое платье, длинные тонкие пальцы, державшие книгу, и ее богатый оттенками голос, который притягивал слушателей, успокаивал нервы, будил воображение и перешел на шепот к концу главы.
Женщина, сидевшая рядом с Энтони, вздохнула. Дама находившаяся по другую руку от него, повернулась, чтобы посмотреть на его реакцию. Энтони заметил это боковым зрением, но не мог заставить себя повернуться к ней: он ждал, когда Трейси поднимет голову от книги. Казалось, что она отдала чтению не только свою душу, но и всю себя.
— Трейси, — мягко произнес Энтони, — подними глаза.
Женщина, сидевшая справа, похлопала его по руке.
— Не волнуйся, она скоро снова будет с нами. Мы, конечно, и сами могли прочитать эту книгу, но это было бы совсем другое. Наша Трейси — мастер художественного слова, но чтение отнимает у нее все силы. Она пропускает через себя чувства героев и успевает за короткое время прожить их жизнь.
Энтони сам это видел, но по-прежнему беспокоился за Трейси. Он начал вставать со стула, но в этот момент Трейси быстро подняла голову и улыбнулась ему.
— Я вернулась, — весело сказала она. — Извини. Я всегда стараюсь сделать из чтения представление.
Он восхищенно покачал головой.
— Ты могла бы выступать на сцене и разбогатеть на этом.
У Трейси глаза расширились от ужаса.
— О нет, это не для меня! Я только здесь могу, в кругу своих друзей и соседей. — Она любовно погладила обложку книги. — На самом деле я тут ни при чем, это книга такая.
Энтони мог поспорить с ней, но он знал, что Трейси будет стоять на своем. При всей ее мягкости и кротости в Трейси чувствовалось определенное упрямство. И еще в ней была тихая отвага, которая позволила ей поцеловать его вчера вечером.
Воспоминание о той минуте, когда ее нежные губы коснулись его губ, до сих пор вызывало у Энтони приятную дрожь. И сейчас, послушав чтение Трейси, он ощущал внутреннее возбуждение. Он пытался представить, сколько мужчин терялись от несоответствия между ее строгой деловитостью и волнующим, притягательным голосом.
Энтони подавил мучительный стон и даже коротко засмеялся.
— Увы, но по этому вопросу наши мнения расходятся. Дело не только в книге. — Он подошел к Трейси ближе. — Хорошее начало дня, дорогая?
Энтони мог поклясться, что кто-то тихо ахнул. Ему показалось, что он услышал, как кто-то сказал: «Подожди, когда он узнает», но голос был очень тихим. Энтони хотел спросить, что означают эти перешептывания, но, осознав, что от него пытаются что-то скрыть, передумал.
— Можешь сейчас пообедать со мной? — спросил он. — Я не нарушу никаких планов?
Снова чей-то протяжный вздох.
Трейси смотрела на его руку так, словно боялась до нее дотронуться. Она покачала головой, как будто отгоняя эти самые страхи, и гордо подняла голову.
— Это мой магазин, и я могу делать что хочу и выходить с кем хочу, — заявила Трейси.
Послышалось приглушенное бормотание, и Энтони догадался, что ее слова имели какой-то подтекст. Трейси демонстративно положила ладонь на его руку и сказала повелительно:
— Пэт?
— Все поняла. Никаких проблем. Иди, — отозвалась ее помощница и, подняв большой палец, улыбнулась.
Они вышли из магазина. Тонкая рука Трейси лежала в руке Энтони, и он боялся пошевелить пальцем, чтобы не спугнуть ощущение тлеющего огня, которое охватывало его каждый раз, когда они прикасались друг к другу.
— Как прошло утро? Все тихо? — спросил Энтони как бы невзначай.
Трейси хихикнула.
— Ты, наверное, заметил небольшое напряжение, когда был в магазине.
— Твои братья? — попробовал угадать Энтони.
— Да нет, хотя я не сомневаюсь, что они скоро объявятся. Сначала люди шушукались о том, чем мы с тобой занимались вчера вечером. Их интересовало, где блуждали твои руки, когда мы смотрели на звезды. Они, конечно, не думали, что я могу слышать их шепот.
— Конечно нет. — Энтони наклонился к ней. — Доброе утро, Трейси, — сказал он и поцеловал ее в ухо.
Трейси глубоко вздохнула и виновато посмотрела на него.
— Я должна была сказать тебе раньше, что тебе уже не надо это делать.
Энтони ощутил острый укол разочарования.
— Нет? — растерянно произнес он.
— Я иду на свидание. В пятницу.
Нет, это было не разочарование — мягкое, немного грустное чувство. То, что ощутил Энтони, заставляет человека схватиться за грудь и пытаться восстановить прерванное дыхание.
— С Конрадом, я полагаю? — выдавил он с трудом.
Он надеялся, что его голос прозвучал оптимистично, он просто не имел права демонстрировать свои эмоции. Конрад мог предложить Трейси то, чем обладает далеко не каждый мужчина. И что любой Стивенс, который когда-либо жил на этом свете, никогда не мог предложить. Например, стабильность отношений и любовь до гроба.
Трейси покачала головой.
— Не Конрад. Шон пригласил меня в кино.
— Понимаю.
Кино. Звучит банально. В кино ходят все, даже подростки. Там темно, мужчина может прижаться к женщине и коснуться ее уха губами, если захочет сказать ей что-то.
— Что ж, очень хорошо, — сказал Энтони, надеясь, что улыбка у него получилась искренней. — Ты, кажется, говорила, что он приличный человек.
— Очень приличный, — подтвердила Трейси. — И я думаю, он гораздо глубже, чем мне казалось.
Энтони захотелось взвыть от ее слов. Долгое, протяжное «н-е-е-т!» отдалось в нем, как эхо в горах. Но он давно научился управлять своими эмоциями и не показывать, что творится на душе. Энтони умел заталкивать свои желания глубоко в подсознание, когда нужно. Сейчас как раз был такой момент. Но Энтони держал себя в руках не столько ради себя, сколько ради Трейси, что было намного важнее.
— Я рад за тебя. — И это было чистой правдой. То, что Энтони чувствовал себя несчастным, не имело значения. Он не мог ничего ни дать, ни предложить Трейси, поэтому все, что сейчас происходит, правильно и закономерно. — Видишь, мой ангел, они лишь ждали, когда ты расправишь крылышки и подашь им знак, что к тебе можно приблизиться.
Трейси остановилась и, взглянув на Энтони, улыбнулась — кротко, мило, немного смущенно.
— У меня никогда не было таких отношений с незнакомым мужчиной, — задумчиво проговорила она. Взяв руки Энтони в свои, она стала рассматривать их. — Жаль, что я плохо знала тебя, когда мы были моложе.
И слава Богу, подумал Энтони. Если бы я знал ее лучше, то хотел бы ее. Он опять вспомнил свою мать, которая заявляла, что их семья не должна общаться с местными, и снова мысленно согласился с ней. Его семья, атмосфера, в которой он жил, перемололи бы природную деликатность Трейси, уничтожили бы ее как личность. И все же Энтони тоже сожалел о том, что они не узнали друг друга раньше.
— Мне будет приятно видеть тебя счастливой, когда ты найдешь мужчину, который тебя устроит, — сказал он. — Пообедаем? Может, в одном из приморских ресторанов?
— С удовольствием! И ты расскажешь мне, как продвигаются дела с реставрацией Санни Хилл.
Энтони коротко кивнул.
— А ты расскажешь мне о том парне, который ведет тебя в пятницу в кино.
Трейси возвела глаза к небу.
— Ты что, взял на себя роль братьев Харперс?
— Трейси, я забочусь о себе. Если я проиграю пари, мне придется выгребать мусор из уличных баков.
Энтони почти не лгал. Он заботился о себе в том смысле, что счастье Трейси делало и его счастливым. Он хотел, чтобы у нее был самый лучший мужчина из тех, кто ей понравится.
Пусть этот Шон обращается с ней соответственно, а то ему придется дорого заплатить за свои промахи.

Трейси едва дождалась, когда она наконец поедет в Санни Хилл. Два дня она скрупулезно просматривала все материалы, имеющие хотя бы малейшее отношение к дому матери Энтони. Ей попалась одна интереснейшая информация. У Трейси даже закружилась голова, когда она представила, как покажет ее Энтони.
Трейси с трудом дотянула до конца рабочего дня. Ее волнение не ускользнуло от внимания Пэт, потому что та раз пять спрашивала, не много ли Трейси выпила кофе утром.
И вот наконец Трейси на пути в Санни Хилл. Сегодня Энтони не звонил ей и не заезжал в магазин. Трейси вспомнила время, когда она, застенчивая четырнадцатилетняя девчонка, сидела на ступенях своего дома и ждала, не пройдет ли мимо нее Энтони Стивенс. Это случалось крайне редко, но, когда он появлялся, у нее не хватало смелости поздороваться с ним. Однако, несмотря на это, она продолжала ждать его.
Сейчас Трейси не ждала — она беззастенчиво навязывала себя Энтони.
Нет, это не так, строго одернула себя Трейси. Он попросил меня о помощи, и я помогаю ему. А это большая разница. Кроме того, я уже взрослая, чтобы морочить себе голову подобными фантазиями. Мы с Энтони принадлежим к разным мирам, и жизненные ценности у нас разные. Сегодня я иду на свидание с Шоном. А с Энтони у меня чисто деловые отношения.
Трейси гордилась, что разложила все по полочкам, всему нашла объяснение. Когда она приехала в Санни Хилл, ей показалось, что дом с тех пор, как она была здесь в последний раз, стал намного красивее.
Повсюду сновали рабочие. Трейси толкнула дверь и вошла в дом. В нос ударил запах краски, мастики и свежеструганого дерева.
— Простите, — обратилась она к одному из рабочих, — мистер Стивенс здесь?
Тот усмехнулся.
— Вы имеете в виду Тони?
Трейси кивнула.
— Эй, Тони, тебя хочет видеть одна красотка! — прогрохотал мужчина во всю силу своих легких. — Ты подойдешь или мне заняться ею?! — Он подмигнул Трейси.
Она удивленно посмотрела на него. Услышав смех, Трейси обернулась и увидела Энтони, который спускался по лестнице со второго этажа.
— Держись подальше от моей женщины, Курт, а то уволю до окончания срока контракта, — нарочито строгим голосом произнес он.
Неожиданно для Трейси мужчина громко рассмеялся.
— Не обращайте на него внимания, мисс, — сказал он. — У нас с Тони это старая шутка. Все женщины в мире разделены на две половины: одна — его, другая — моя. Зависит от того, кто первый увидит женщину. А началось все с нашей первой встречи. Мне было шестнадцать, и я пытался защитить женщину на двадцать лет старше меня от шайки головорезов. Я заявил им, чтобы они держались подальше от «моей женщины». Энтони помог мне тогда при помощи своих кулаков и денег: после того как мы обратили противника в бегство, он организовал мне медицинскую помощь, так как один из тех мерзавцев разбил мне нос. Поэтому не подумайте ничего плохого, лапочка, это просто тоска по прошлому.
Трейси не могла не улыбнуться, глядя на печальное лицо Курта, на котором застыло выражение покорности судьбе.
— Не слушай этого подлеца, Трейси, — посоветовал Энтони. — У него голова забита всякой ерундой! Я даже не взял бы его на работу, если бы он не был классным краснодеревщиком. Познакомься: Курт Уэйн.
Широко улыбнувшись, тот протянул ей руку.
— А, значит, вы мисс Харперс, разбивательница мужских сердец из книжного магазина.
Курт был, очевидно, большим балагуром и любил присочинить — вряд ли он слышал обо мне такое, подумала Трейси. Но она не сомневалась, что история знакомства Курта и Энтони была правдивой. Она с удовольствием пожала ему руку.
— Приятно познакомиться, мистер Уэйн, хотя я не уверена, что мне удалось разбить хотя бы одно мужское сердце за последнее время. Я лишь продаю книги, а сейчас приехала поговорить с Энтони кое о чем, касающемся его дома.
Курт прижал руку к левой стороне груди.
— Ошибаетесь, мисс Харперс. Вы разбили мое сердце. Я снова проиграл Энтони и его неотразимым темно-синим глазам.
Энтони похлопал своего друга по спине.
— Курт, ты вышиб из меня слезу. Мне ужасно жаль, но я вынужден увести Трейси. Она — моя. Целиком моя. Пойдем, мой ангел, — сказал он, протягивая ей руку.
Несмотря на все обаяние Курта, Трейси с радостью ухватилась за руку Энтони и последовала за ним в небольшой кабинет на втором этаже.
Усевшись на предложенный стул, Трейси огляделась. Неделю назад помещение было мрачным и завалено строительным мусором. Сейчас полностью отделанная комната блестела чистотой. На полированной поверхности письменного стола вишневого дерева резвились солнечные зайчики.
— Как тебе удается выполнять такой большой объем работы за очень короткое время? — поинтересовалась Трейси, осматривая элегантный интерьер кабинета.
Энтони пожал плечами.
— За счет рабочей силы. Здесь трудится очень много людей. А что касается отделочных материалов, мебели и тому подобного, то надо знать, кого спрашивать и что спрашивать. По этой части у меня большой опыт. Я решил — скажем так, я надеюсь, — ускорить рабочий процесс и быстрее закончить реконструкцию дома.
Говоря это, Энтони смотрел Трейси в лицо, но она не смогла ничего прочесть в его глазах.
— У тебя что-то намечается в другом месте? — спросила она, не сумев скрыть грусти.
Энтони подошел к ней, потом опять отступил, подняв руки ладонями вверх.
— Будет несправедливо по отношению к моему брату задерживать отделочные работы. Он и его жена хотели бы переехать сюда и открыть ресторан как можно скорее.
Разумеется. В это лето он приехал в Кинстаун не на каникулы, а ему пришлось потратить часть времени на нее. Трейси хотела еще раз сказать Энтони, что он уже может не помогать ей. Кроме того, чем больше времени она проводила с ним, тем сильнее привязывалась к нему. Например, ей постоянно снятся его глаза и улыбка. Она даже начала сравнивать с Энтони других мужчин. Все это глупо, непрактично. Занимаясь бизнесом уже несколько лет, Трейси научилась не поддаваться бесплодным мечтаниям, однако в том, что касалось Энтони, ее выучка давала сбой.
— Да, конечно, тебе надо закончить реконструкцию как можно скорее, — тихо сказала она. — Я… принесла кое-что, нашла вчера вечером. Может, тебя заинтересует…
Трейси достала из папки, которую принесла с собой, небольшую красную книгу и вручила Энтони. Он открыл ее на странице, заложенной красной лентой.
— Где ты раздобыла это?! — воскликнул он восхищенно.
— У меня слабость к старым дневникам. Этот принадлежал местной даме, которая, очевидно, пришла в экстаз от одной только мысли, что ей оказана честь ублажить Стивенсов. Уже тогда ваша семья занимала умы жителей, особенно жительниц, Кинстауна.
— Поэтому она потратила три недели на то, чтобы решить, какой из любимых компонентов моей прабабки положить в торт, — с веселой иронией продолжил Энтони. — Интересно, что она выбрала? Кокос, грецкий орех или шоколад?
— Шоколад, — сказала Трейси. — У меня есть для тебя еще несколько записей. Там сказано, что твоя бабка заявила, что блюдо «съедобное», это в устах женщины звучит как комплимент. Я подумала, может, ты захочешь использовать все эти документы в оформлении ресторана, поэтому сохранила их для тебя.
— Трейси, ты сокровище! — воскликнул Энтони. — Но я не могу забрать у тебя твой любимый дневник.
— Надеюсь, ты не собираешься возмещать мне этот подарок? Дневник принадлежит мне, и я могу распоряжаться им как хочу. Неужели ты думаешь, что я приму от тебя деньги после того, как ты уделил мне столько внимания и угрохал кучу драгоценного времени на то, чтобы помочь мне найти мужа?
Энтони шумно вздохнул.
— А мне показалось, проблема состоит в том, что тебя хотят слишком много мужчин.
Его низкий глубокий голос притягивал Трейси, и у нее появилось острое желание оказаться в объятиях Энтони. Он прекрасно знал, в какой ситуации она была до его нынешнего появления в Кинстауне и в какой оказалась теперь. Только в последние дни местные мужчины стали обращать на нее внимание и задумываться: может, в женщине, которую они давно знают, действительно что-то есть? Этот интерес разбудил в них Энтони своим мнимым ухаживанием за ней. Он мог сколько угодно преуменьшать свою роль, но Трейси прекрасно осознавала, что без него ничего не вышло бы.
— Я хочу, чтобы этот дневник был у тебя, — твердо сказала она. — И это тоже, если тебе интересно.
Она достала из папки красивый лист бумаги, на котором был отпечатан рецепт шоколадно-кокосового торта с кремом, в состав которого входили грецкие орехи.
— Что это? — спросил Энтони.
Трейси покраснела.
— Этот рецепт по моей просьбе составила моя сестра специально для твоего ресторана. Бренда — гениальный кулинар. Она изобрела этот торт всего за один вечер. Я подумала, что тебе надо иметь что-то… особое для твоего уникального, очень красивого ресторана. Поскольку теперь мы, очевидно, будем встречаться редко — я имею в виду, что ты уже выполнил свою часть нашей договоренности, — я решила отдать тебе все это сейчас. В знак моей благодарности за твою помощь.
Трейси больше не могла смотреть на него. Ее охватило непреодолимое желание прижаться к Энтони, снова поцеловать его. Она опустила глаза на папку, которую держала в руках.
— Трейси.
Энтони нежно взял ее за подбородок и приподнял лицо, чтобы она посмотрела на него. Затем молча наклонился и слегка коснулся губами ее губ.
По телу Трейси пробежал огненный вихрь. Ее распирало от безудержного желания, это ощущение было совершенно новым для нее.
— Спасибо, — прошептал Энтони и снова поцеловал ее. — Я наслышан о кулинарных талантах твоей сестры. Ее рецепт — действительно особенный подарок. Как и ты, Трейси.
Энтони прижал ее к себе на короткое мгновение, быстро отпустил и шагнул назад.
— Спасибо, — повторил он.
Трейси показалось, что он благодарит ее за поцелуй, но она быстро поняла, что ошиблась. Энтони целовал сотни женщин, и Трейси была уверена, что обычно они благодарили его, а не наоборот.
— Я думаю… мне пора идти, — пробормотала она, пряча свое смущение.
— Да, разумеется, ведь сегодня пятница. — Энтони произнес это таким тоном, будто только что вспомнил, какой сегодня день. Тебе надо подготовиться к свиданию. В чем ты пойдешь?
Трейси еще не решила. Она вообще почти не думала о предстоящей встрече с Шоном. Она чувствовала себя виноватой, тем более что ее голова постоянно была занята мыслями об Энтони.
— Ты имеешь в виду одежду? — рассеянно спросила она.
— О, у меня идея! Я приеду к тебе в шесть, и ты покажешь мне свой гардероб. Я очень хорошо разбираюсь в женской одежде.
И только после того, как Энтони проводил ее до машины, усадил за руль и аккуратно закрыл дверцу, Трейси снова обрела способность мыслить.
Сегодня вечером она идет на свидание, и Энтони Стивенс собирается помочь ей одеться! В этом было что-то противоестественное.
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Когда Трейси вышла из своей спальни, Энтони опять почувствовал, как его пронзило знакомое мучительно сладкое «о н-е-ет». На Трейси было легкое платье цвета морской волны, которое замечательно гармонировало с золотистыми локонами, рассыпавшимися по ее плечам. Трейси выглядела ослепительно красивой — слишком красивой для любого мужчины. Даже для такого «приличного», как Шон.
— Как… хорошо? — неуверенно спросила Трейси.
Юбка платья, перехваченная на тонкой талии широким поясом, закрывала колени, под тонкой материей угадывались плавные изгибы стройных бедер.
Энтони одобрительно кивнул.
— Великолепно, ты само совершенство. — Его низкий голос прозвучал проникновенно. — Только небольшой штрих.
Трейси удивленно подняла на него свои прекрасные изумрудные глаза.
— Не волнуйся, все в порядке, — тихо сказал Энтони. — Сделаем только вот это.
Он застегнул верхнюю пуговицу на лифе платья, потом провел пальцем по губам Трейси и стер едва заметный слой бледно-розовой помады. Энтони хотел, чтобы ее губы были менее привлекательными для поцелуев. Как будто это могло изменить что-то.
— Энтони, он не собирается набрасываться на меня, — слабо запротестовала Трейси.
— Если он посмеет, то умрет на рассвете.
Она засмеялась, и Энтони понял, что Трейси приняла его слова за шутку. Возможно, он и пошутил, но, если Шон Бекман перейдет недозволенную черту, он, Энтони, объединит силы с братьями Харперс.
Энтони смотрел на Трейси, пытаясь представить ее глазами парня, впервые пригласившего ее на свидание. Губы Трейси были слегка приоткрыты, глаза блестели. На месте Шона Энтони подумал бы над тем, как сделать взгляд этих глаз страстным. Энтони захотелось почувствовать эти мягкие нежные губы под своими зубами и заставить их раскрыться пошире. Немедленно!
Энтони перевел дыхание и запустил пальцы в волосы.
Трейси с легкой опаской смотрела на него, словно догадывалась, о чем он думает. Не слишком ли близко я наклонился к ней? — мелькнула у Энтони мысль. Не слишком ли долго смотрю на ее губы? Не веду ли себя, как подросток, еще ни разу не целовавший женщину? Несомненно.
— Я пойду, — сказал Энтони, но даже не шевельнулся.
Трейси кивнула.
— Шон немного застенчив. Твое присутствие здесь может его смутить.
Энтони мрачно улыбнулся. Шон застенчив? Это хорошо.
— Желаю интересно провести вечер, дорогая, — прошептал он и ушел.
Энтони заметил, что смотрит на одну и ту же страницу уже десять минут. Его мысли были далеки от истории провинции Новая Скотия. Сейчас он видел себя сидящим в темном зале кинотеатра рядом с Трейси и ее поклонником. Энтони надеялся, что руки застенчивого Шона находятся там, где им и положено быть — в пакете с воздушной кукурузой.
— Успокойся, Стивенс, черт возьми! Ты ей не нянька, — напомнил он себе.
Но в следующую секунду Энтони бросил книгу, спустился вниз и сел в машину.
Трейси не поблагодарит его за это, но он все равно сделает по-своему — поедет к ее дому. Энтони остановил машину в ярдах тридцати и стал ждать.
Черт! — ругнулся Энтони, взглянув на часы. Фильм должен был закончиться полчаса назад, может, даже больше. Куда они провалились? Возможно, конечно… но нет, об этом варианте Энтони не хотел даже думать.
Прошло еще десять минут, и наконец послышался шум мотора. Вскоре Шон остановил свой автомобиль у дома Трейси. Прошло несколько секунд, еще… Но вот Трейси выпорхнула из машины. Она помахала Шону рукой и направилась к двери. Энтони отметил, что Шон уехал сразу.
Энтони был в бешенстве. Трейси в темноте стоит на ступенях перед дверью, а ее провожатый даже не дождался, пока она войдет в дом!
— Он просто свинья, дорогая, — прошептал Энтони. — Он даже не потрудился проводить тебя до двери, чтобы убедиться, что с тобой все в порядке.
Энтони продолжал наблюдать за Трейси, которая наконец отперла замок и скрылась за дверью. Только когда в доме зажегся свет, Энтони позволил себе уехать. Впервые за все это время он облегченно вздохнул, хотя и понимал, что самое неприятное впереди. Мужчина не должен указывать женщине, с кем ей встречаться.
На обратном пути Энтони проехал мимо Роя Харперса. Тот посмотрел на него, скупо улыбнулся, развернул машину и поехал прочь. Энтони следил за Трейси, и его застукали за этим занятием. Получалось, что он ничуть не лучше ее братьев. Но его это почему-то нисколько не смутило.
Эта женщина могла заставить делать мужчин вещи, которые они обычно не делали. В этом было все дело. Завтра Энтони намеревался поговорить с Трейси о Шоне. Он обещал ей помочь найти мужчину, но о том, чтобы вверить ее недостойному человеку, не может быть и речи.

— Можно подумать, что приближается Рождество, — пробормотала Трейси, входя в подсобное помещение.
Она хотела отдохнуть хотя бы пару минут от потока покупателей, хлынувших в ее магазин с самого утра. Люди входили один за другим, выжидающе смотрели на Трейси и улыбались. Они словно надеялись, что она расскажет им поминутно о своем вчерашнем свидании.
В принципе, Трейси могла бы удовлетворить их любопытство. Шон приятный малый, и вечер прошел хорошо. Фильм оказался довольно милым. Затем вечер закончился. А дальше ничего захватывающего. Никакого обмена сокровенными мыслями, никаких неожиданностей. Просто хороший фильм и хороший человек. И если Трейси смотрела на Шона и удивлялась, почему ее сердце молчит, почему от его взгляда у нее ничего не трепещет, то в этом виновата только ее собственная глупость — начиталась женских романов. Впрочем, Трейси знала одного мужчину, который проделывал с ней все эти вещи.
Но этот мужчина не для меня, сурово сказала себе Трейси.
И время неподходящее, чтобы думать об Энтони. Надо заняться покупателями, которые будут приходить в ее магазин и через несколько недель, в то время как Энтони скоро исчезнет из ее жизни. Ее реальность — это мужчины, подобные Шону. Так что ей следует привыкать к дружеским чувствам, если это все, на что она может рассчитывать.
Трейси глубоко вздохнула и пошла в торговый зал.
— Трейси, детка, у тебя здесь потрясающие вещи, — сказал Кен Холтон, показывая ей книгу, в которой описывались нравы гарема. — Думаю, нам с тобой надо встретиться и поговорить на эту тему.
Улыбнувшись Кену, Трейси пошла дальше.
— Трейси, я насчет обеда. Мы действительно должны встретиться и обсудить наши дела, — сказал Конрад, преградив ей путь. — Я знаю одно замечательное местечко с отдельными уютными кабинами. Что, если… — он вытащил свой ежедневник и полистал страницы, — через неделю? Я захвачу вино, а ты принесешь свою красоту.
Трейси чуть не засмеялась — Конрад планировал их свидание как деловую встречу, — но это был не тот случай. Просто он деловой человек и настроен серьезно по отношению к ней.
— Мне будет очень приятно, Конрад, — заверила Трейси.
Длинноногая блондинка подмигнула Конраду. Он покраснел и выронил из рук ежедневник. Красотка наклонилась к Трейси.
— Послушай, дорогуша, ты случайно не знаешь, Энтони будет сегодня в городе, а? Я на него запала, и теперь, когда у тебя появился другой, я могу…
— Простите, но я не знаю, где он и собирается ли приехать сюда, — ответила Трейси.
Блондинка удовлетворенно улыбнулась.
— Прекрасно, я спросила на всякий случай. Поищу его в другом месте. Мой отпуск подходит к концу, и я не хочу терять ни минуты. Его губы не дают мне покою.
Трейси с грустью подумала, что теперь, когда за ней увивается целый рой мужчин, Энтони скорее всего исчезнет из ее жизни. Так и должно быть, но почему тогда она постоянно ищет предлоги, чтобы удержать его около себя? Потому что я ничуть не лучше остальных женщин, мелькнуло у нее в голове.
— Трейси?
— А… привет, Тодд. Чем могу помочь?
— У тебя утомленный вид. Немудрено. Тут такая суматоха. Слишком много мужчин?
Не совсем, мысленно ответила Трейси.
— Их нельзя винить в этом, — тихо произнес Тодд. — Ты всегда казалась такой поэтичной и недоступной, слишком праведной для нормального, живого мужчины. Теперь же все увидели, что ты из плоти и крови, а большинство здешних парней имеют к этому вкус. Включая меня.
Трейси замерла, пытаясь переварить услышанное. Тодд Робертс дергал ее за косички, когда ей было восемь лет. От него она впервые услышала неприличное слово, и он же вовлек ее в неприятности.
— Не волнуйся, — сказал Тодд со смехом и подмигнул. — Я подожду, когда все успокоятся, и приглашу тебя на свидание. Может, научу тебя еще нескольким неприличным словам и опять вовлеку в какую-нибудь заварушку. Могу даже показать несколько трюков, которые Стивенс не знает или еще не успел продемонстрировать тебе.
У Трейси расширились зрачки, когда до нее дошло, что Тодд делает ей непристойное предложение. Это было настолько нелепо, что у нее даже поднялось настроение. Трейси улыбнулась.
— Как тебе не стыдно, Тодд, — кокетливо-укоризненным тоном проворковала она. — Если будешь себя плохо вести, я пожалуюсь твоей маме, что ты научил меня ругаться, и она надерет тебе уши.
Тодд ухмыльнулся.
— Должен же я был попытать счастья! Ты уверена, что не хочешь покувыркаться со мной нагишом?
Более «подходящего» момента он не мог выбрать. Все разговоры в зале внезапно прекратились, и его скабрёзность упала в это безмолвие. Взгляды всех покупателей устремились на них. Тишина была абсолютной.
В этот момент в магазин вошел Энтони, за ним по пятам следовала блондинка. Завидев их, красивая брюнетка выступила вперед и раздраженно посмотрела на белокурую соперницу.
— Энтони, ты поспел вовремя, здесь самое веселье. Вот этот человек, — она указала на Тодда, — только что предложил твоей подруге раздеться донага и покувыркаться с ним. Прелесть, ты не находишь?
Покупатели дружно ахнули. Тодд давился от смеха. Брюнетка и блондинка приняли боевую позу и мерили друг друга презрительными взглядами. Трейси позабавило, что Тодд проявил интерес к намечающейся битве между дамами за Энтони.
Сам Энтони, однако, был далек от развлечений. Он улыбался, но его глаза сверкали от ярости.
— Трейси, у меня к тебе вопрос по поводу дома, и, боюсь, что, кроме тебя, мне больше никто не может помочь.
Энтони протянул ей руку.
Я буду дурой, если возьму эту руку, подумала Трейси. Она знала, что почувствует, когда их руки соприкоснутся. Она уже испытала это раньше. Страсть, желание. Со дна души поднялась боль, когда Трейси напомнила себе, что Энтони относится к ней только как к другу. С каждым днем он становился все больше похожим на ее братьев. Его интересовало лишь ее благополучие — так обычно заботятся о благополучии ребенка.
— Может, мне стоило принять предложение Тодда? — пробормотала она, вкладывая свою ладошку в ладонь Энтони.
Энтони заботливо довел ее до машины и усадил на сиденье. Трейси не противилась. Но, когда он остановил свой «феррари» на пустынном участке дороги и повернулся к ней, Трейси подняла руку.
— Не читай мне лекцию по поводу Тодда Робертса. Он просто дурачился. Его надо знать. Завтра он попросит какую-нибудь другую женщину раздеться. Может, даже еще сегодня. Это абсолютно ничего не значит. В действительности он довольно безобидный малый.
— Ты хочешь сказать, что собираешься принять его предложение?
Энтони вскинул бровь, как обычно делал, когда поддразнивал ее, но его взгляд оставался напряженным. Трейси хотела, чтобы он улыбнулся ей. Для нее почему-то было очень важно, чтобы он улыбнулся именно сейчас. Она даже подумала, не становится ли похожей на тех женщин, которые, забыв о сне и отдыхе, гоняются за Энтони. Ей также было интересно, стал бы он крутить с ними романы, если бы не был занят с ней.
Эта мысль вызвала у нее внутренний протест, но Трейси подавила его. Она не хотела, чтобы Энтони чувствовал себя виноватым, думая, что, помогая ей, вызвал у нее желание иметь то, что он никогда не сможет дать ей. Поэтому Трейси решила обратить все в шутку.
— Собираюсь ли я принять предложение Тодда? — задумчиво, будто действительно обдумывала такую возможность, переспросила Трейси. — Я скажу так: Тодд — приятный парень, но он совершенно не умеет хранить секреты. Ты думаешь, я хочу, чтобы все в городе знали, что у меня татуировка на внутренней стороне бедра?
Энтони оторопел. Его глаза стали почти черными, он наклонился к Трейси совсем близко.
— У тебя в самом деле там татуировка?
Улыбнувшись, Трейси покачала головой и провела ладонью по его щеке.
— Нет, но, если бы была, Тодд рассказал бы об этом. Так что я, пожалуй, откажусь от его предложения.
— А если бы он предложил тебе что-то другое, более серьезное, чем лечь с ним в постель? Честно говоря, он выглядит немного тронутым.
Трейси усмехнулась.
— Я знаю его сто лет.
— Сейчас он смотрит на тебя другими глазами.
Она кивнула.
— Да, об этом стоит подумать. Тодд действительно неплохой парень. Со временем из него может получиться хороший муж. Несмотря на его склонность к поддразниванию и болтливость, я его не боюсь. Он — друг.
Энтони застонал.
— Трейси, поверь мне, я знаю мужчин, подобных ему. Я сам такой. Он тебе не пара. И вообще мне кажется, что наша идея была неудачной.
У Трейси перехватило дыхание.
— Ты сожалеешь, что взялся помочь мне?
На самом деле она хотела сказать: ты сожалеешь о времени, которое мы провели вместе?
— Я ни о чем не жалел бы, если бы действительно помог тебе. Но если я принес тебе боль и страдания… Трейси, я совершил много ошибок. Я не умею поддерживать стабильные отношения с женщинами. Об этом говорила еще моя жена, и она была права. Я не самый лучший специалист по сердечным делам.
— Ты не причинил мне боль, — мягко сказала Трейси.
— Шон даже не проводил тебя до двери вчера вечером.
Она вытаращила глаза. Энтони шумно выдохнул.
— Кто-то должен был проследить, чтобы ты вернулась домой целой и невредимой, — пояснил он.
Покачав головой, Трейси все же улыбнулась.
— Шон не сделал мне ничего плохого.
— Он вел себя не как джентльмен, который обязан проводить даму до двери ее дома, — возразил Энтони.
Трейси показалось, что она слышит голос миссис Стивенс.
— Это Кинстаун. Что здесь может случиться?
— Какая ты наивная, Трейси… — пробормотал Энтони и провел пальцем по ее нижней губе.
— Нет, я реалистка.
— Ты хочешь встретиться с ним еще раз? — резко спросил Энтони.
— Наверное, нет. Мы с ним просто друзья. У меня встреча с Конрадом.
— С банкиром, — уточнил Энтони.
— Да. Он нашел окно в своем расписании, мы встретимся за обедом.
— Ты заслуживаешь большего.
— Не волнуйся, Энтони. Конрад…
— Знаю, знаю, — перебил он ее. — Конрад хороший человек.
— Но это действительно так!
— Он недостаточно хорош для тебя. Ты можешь иметь лучше.
Трейси засмеялась. Она всегда считала себя фантазеркой, но Энтони оказался еще большим выдумщиком. Она не гналась за чем-то несбыточным. Ей хотелось иметь рядом хорошего человека, который любил бы ее. Сейчас Трейси не чувствовала ничего особенного ни к Шону, ни к Конраду, ни к Тодду. Со временем, возможно, что-то изменится. Трейси надеялась на это.
Она хотела остановить свой выбор на ком-нибудь к тому моменту, когда Энтони уедет из города. Судя по темпам реставрационных работ в доме его матери, он может исчезнуть довольно скоро. Ни при каких обстоятельствах Трейси не хотела страдать от тоски по Энтони, поэтому ей следовало срочно решить вопрос с потенциальным женихом.
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— Теперь ты понимаешь, что ни один из этих парней не заслуживает ее? — закончил Энтони свою страстную речь и посмотрел на женщину, которая была и копией Трейси, и в то же время отличалась от нее.
— Мд-а-а, — протянула Бренда. — Интересно услышать одну и ту же историю от людей с разными точками зрения. Ты не первый, кто рассказывает мне о том, что происходит в магазине Трейси. Моя сестра, кажется, поставила на уши весь город.
— Я не хочу, чтобы она отдала свое сердце недостойному мужчине, — заявил Энтони.
Бренда улыбнулась.
— Что? — спросил Энтони недоуменно.
— Ничего. Я просто подумала… Интересно, что мужчина, имеющий репутацию первого среди бизнесменов страны плейбоя, беспокоится, как бы Трейси не завела роман с неподходящим кавалером.
— Может, я знаю гораздо больше других о таких мужчинах.
— Я не спорю.
— Ты поможешь мне, Бренда? Я сказал Трейси, что считаю Конрада и Тодда недостойными ее, но она продолжает настаивать, что они ее очень хорошие друзья.
— Но это действительно так. Трейси говорит правду.
— Я знаю. Она — честная, искренняя, очень добрая и доверчивая. Она может иметь любого мужчину. Но он должен быть приличным человеком, — выразился Энтони коротко и ясно. — Ну как, поможешь, поговоришь с ней?
— Могу, конечно, но это ничего не даст. Мы с Трейси близки, но будучи близнецами, мы… каждая из нас должна была сохранять свою независимость, чтобы нас не воспринимали как одно целое. Трейси кажется мягкой, и, да, ее легко обидеть, но в ее характере есть упорство, которое люди часто не замечают. Она долго обдумывает что-то, но если уж она решила, то не отступится от своего. Если она решила, что эти «хорошие парни» достойны ее внимания, она окажет его им.
— Трейси может рассчитывать на большее, — продолжал настаивать Энтони.
— Может, она не знает, что это такое — «большее», — предположила Бренда. — Наш город небольшой, мы все знаем друг друга в той или иной степени и воспринимаем как нечто привычное. Поэтому иногда какие-то положительные стороны человека выпадают из поля зрения. Если ты хочешь, чтобы у нее был достойный мужчина, может, тебе следует показать ей, каким он должен быть.
— Когда в последний раз я пытался кому-то что-то показать, мы с Трейси притворились любовниками, и в результате к ней поползли все эти тараканы! — с искренним возмущением сказал Энтони.
— Сделай что-нибудь еще, — посоветовала Бренда. — Я хочу, чтобы Трейси имела то, что ей больше всего подходит. И я на твоей стороне. С Тоддом интересно, но он сделает ее несчастной, а это недопустимо.
Энтони понял, что в лице Бренды имеет надежного союзника.
— Никто не сделает ее несчастной, — уверенно заявил он.
— Рада слышать это. Что ты собираешься предпринять?
Энтони ненадолго задумался.
— Постараюсь ей показать, что она должна искать в мужчине. Попробую превратиться — временно — в блестящего кавалера.
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На следующий день Трейси едва успела вернуться домой, как в дверь позвонили. Она открыла — на пороге стоял Энтони с небольшим букетом нежно-кремовых роз. На его губах играла спокойная и… дружеская улыбка.
Трейси моментально заподозрила неладное. Когда Энтони смотрел на женщину, она если о чем и думала, то только не о дружбе. Эти темно-синие глаза могли быть насмешливыми, заинтересованными, даже сердитыми, но они всегда говорили женщине о страсти. Сейчас у Энтони был такой вид, будто ему доставляет удовольствие видеть Трейси. Так мог смотреть на нее старый друг.
— Я подумал, что ты, может, согласишься поужинать со мной. Если ты свободна, конечно, — сказал он, протягивая Трейси цветы. — Это будет большой честью для меня.
Трейси бросило в жар. Она застенчиво взглянула на Энтони из-под пушистых ресниц. Ей показалось, что она уловила в его взгляде короткую вспышку неприкрытой сексуальности, но затем решила, что ошиблась. Энтони с улыбкой ожидал ее ответа. Трейси взяла букет.
— Спасибо, с удовольствием.
— Может, ты еще почитаешь мне? У тебя притягательный голос, — продолжал Энтони. — Кто слышал тебя хотя бы один раз, никогда не забудет этого.
— Энтони, ты не заболел? — озабоченно спросила Трейси, приложив ладонь к его лбу.
— Что, разве нельзя похвалить твой голос?
— Можно, разумеется, и я благодарна тебе за это, но… сегодня ты какой-то другой, — высказала она свои сомнения.
— Может, я решил уделить время нашей дружбе, — уклончиво ответил Энтони. — В последнюю неделю мы оба были очень заняты.
Трейси кивнула.
— Да, конечно. Я только переоденусь.
Энтони протянул к ней руку, но тут же убрал. Медленно покачав головой, он сказал:
— Не надо. Пожалуйста. Ты и так прекрасно выглядишь.
Он галантно подставил ей согнутую в локте руку. Трейси подумала, что Энтони обычно просто брал ее за руку. Иногда обнимал за талию. Но, с другой стороны, он делал это для публики. Сейчас в этом уже нет необходимости. Они стали уже просто… друзьями.
— Я возьму книгу… — сказала Трейси, но Энтони вытащил свою книгу из кармана пиджака.
Она кивнула и взяла его под руку. Ладно. Сегодняшний вечер они проведут как друзья. Будут ужинать и читать. Это лучше, чем спектакль-показуха на яхте. Наконец она сможет расслабиться.

Два часа спустя Трейси думала уже иначе. О «расслаблении» не могло быть и речи. Энтони вел себя безукоризненно. Никаких напряженных взглядов. Никаких скользящих, ласкающих движений. Его губы не приближались к ее рту.
Трейси была разбита.
— Прочти еще одну страницу, — попросил Энтони, — и я дам тебе передохнуть. Слушать тебя — одно удовольствие.
Откинувшись на спинку стула, он вертел в длинных тонких пальцах ножку бокала. Трейси вспомнилось, как Энтони пил вино с ее губ. Она вздохнула и продолжила чтение.
— Полевые цветы завидовали ей… — Голос Трейси слегка дрожал от мучивших ее мыслей. Она прочистила горло. — Нарциссы и тюльпаны были одеты в желтые и белые одежды. Все это выглядело очень красиво, но с ней они не могли сравниться… — Внезапно Трейси умолкла и нахмурилась. — Ты уверен, что это твоя литература?
Энтони выпрямился.
— Почему ты спрашиваешь об этом?
Наконец-то он проявил какое-то волнение, мускулы лица слегка дрогнули. Трейси улыбнулась, заметив, как в сидящем напротив мужчине проступили черты прежнего Энтони.
— Большую часть своего времени я провожу среди книг, — начала объяснять она. — И за все эти годы я научилась довольно хорошо разбираться в том, кому что нравится или подходит. У меня есть читатели, которые любят такого рода литературу. Но она, по-моему, не для тебя.
Улыбка Энтони стала чуть шире.
— В таком случае, что бы ты мне порекомендовала? Используй весь свой опыт, Трейси.
Она услышала в его тоне нотки прежней сексуальности. Но, когда Трейси заглянула в его глаза, в них отражалось лишь простое любопытство.
— Тебе? Что-нибудь связанное с историей, конечно. Если говорить о беллетристике, то там должны быть яхты, приключения и немного юмора.
Энтони кивнул.
— Ты права. Своих покупателей ты знаешь очень хорошо. В общем, в своем деле ты мастер. Я выбрал эту книгу для чтения, потому что ее содержание напомнило мне о тебе. И еще я подумал, что она будет хорошим фоном для этого ресторана и будет хорошо звучать в твоем исполнении. Я не хотел оскорбить тебя, я бы никогда этого не сделал, потому что слишком уважаю тебя.
— Я тоже уважаю тебя, — сказала Трейси с улыбкой. — Ты когда-нибудь слышал подобное от женщины?
Энтони рассмеялся.
— Ни разу. А теперь, учитывая, что мы оба уважаем друг друга, я отвезу тебя домой. В последние дни у тебя была большая нагрузка, поэтому ты нуждаешься в отдыхе.
Трейси почувствовала легкое разочарование, у нее возникло желание воспротивиться, но она не посмела. Энтони неожиданно явился к ней с цветами и книгой, пригласил на дружеский ужин в ресторан. Разве можно быть неблагодарной?
Но ей хотелось бы. Более того, Трейси горела желанием прильнуть к его губам и посмотреть, разбудит ли она в нем чувственного мужчину, которого успела узнать за последнее время.
Но это будет нечестно с ее стороны. Игра окончена. Побыв несколько дней раскованной и опасной, теперь она снова стала просто Трейси Харперс.
Скоро она выйдет замуж за хорошего, спокойного человека и вместе они начнут строить свое будущее. Это будет обыкновенное будущее, без всяких всплесков.
И она будет счастлива. Трейси поклялась, что будет. Ведь она именно этого хотела, не так ли?

Это оказалось намного труднее, чем я предполагал, подумал Энтони, два дня спустя снова приглашая Трейси провести с ним вечер.
Он не привык выступать в роли образцового поклонника. Он вообще не умел быть поклонником, даже мнимым. А спокойная очаровательная Трейси Харперс совсем не вызывала у него желания быть вежливым и приятным. Рядом с ней Энтони чувствовал себя вулканом на грани извержения. Притворство поглощало у него массу энергии. Сегодня он должен во что бы то ни стало убедить Трейси, чтобы она не торопилась и подождала, пока не появится подходящий для нее мужчина. Энтони собирался целиком отдаться решению этой задачи.
Сегодня Энтони намеревался показать Трейси и всем жителям Кинстауна, чего она вправе ожидать от мужчины, а после этого он будет думать о своем отъезде. Если ему придется покинуть город раньше запланированного срока, он попросит одного из своих братьев проследить за окончанием реставрационных работ. Раньше Энтони никогда не перелагал свои заботы на чужие плечи, но раньше он и с женщиной никогда так себя не вел. Пора возвращаться к привычной жизни. Он выбросит Трейси из головы, и каждый из них пойдет своей дорогой.
Мысль о том, что Трейси выйдет замуж, родит этому мужчине детей, будет стареть вместе с ним, сводила его с ума.
Но это не имело значения. Энтони хотел Трейси, но не мог обладать ею.
А вдруг, если я уеду, старина Конрад убедит ее согласиться на удобный брак? — испуганно подумал Энтони.
Этого не случится, если он, Энтони, сделает все правильно. К концу сегодняшнего вечера Трейси будет знать, что она может и должна ожидать от мужчины. Уважение, восхищение, обожание и намек на будущую страсть. Энтони благодарил Бога, что ему придется притворяться только один вечер. Дольше он бы не выдержал и стал таким же, как Тодд Робертс: попытался бы затащить Трейси в постель.
От этой мысли Энтони совсем потерял голову. Он взлетел по ступеням и застучал кулаком в дверь дома Трейси.
Трейси встретила его в небесно-голубом платье с глубоким V-образным вырезом, который притягивал взгляды мужчин. Энтони заставил себя сконцентрироваться на ее глазах. Он достал из кармана шелковый шарфик.
— Добрый вечер, солнышко, — поздоровался он. — Ты готова сегодня к сюрпризу?
Трейси улыбнулась.
— Реконструкция завершена? — спросила она.
— Пока нет, но работа сильно продвинулась. Речь, правда, не об этом.
— Тогда ты, очевидно, нашел какой-нибудь исторический шлюп, который хочешь реставрировать, — предположила Трейси.
— Не угадала.
— Тогда что же это за сюрприз?
— Ничего особенного. Просто вечер, посвященный тебе. Как человеку, любящему чтение.
Трейси попыталась рассмотреть шарфик, который Энтони держал в руке.
— Там что-нибудь написано? — спросила она.
— Нет, но это связано с волшебством. — Энтони протянул ей шарфик. — Понимаешь, я тут подумал, что ты, как деловая женщина, тратишь много времени на чтение по выражениям лиц людей. Ты наблюдаешь за ними, угадываешь их реакции и стараешься сделать их счастливыми. Но сегодня мы не будем заниматься этим. Этот вечер посвящен только тебе. Если тебе непонятно, что я имею в виду, положись на все те чувства, которые ты великолепно развила в себе как читатель за все эти годы.
Энтони надеялся, что, если не будет видеть глаза Трейси, соблазн будет не так велик. Он протянул ей шарфик.
— Я что-то не очень хорошо понимаю… — пробормотала Трейси, с удивлением разглядывая шарфик.
— Да, здесь есть определенный риск, — сказал Энтони. — Но ты должна довериться мне и позволить завязать тебе глаза.
Трейси кивнула и, не колеблясь, шагнула к нему.
Энтони чертыхнулся про себя. Взяла и запросто подошла к нему! Неужели она не понимает, чего ему стоит не схватить ее в объятия и не заняться с ней любовью? Что при других обстоятельствах он постарался бы лишить ее невинности?
— Я доверяю тебе, — сказала Трейси.
Энтони завязал ее глаза шарфом.
— Сегодняшний вечер посвящен только тебе, — напомнил он Трейси еще раз, но предупреждал в основном себя.
Он бережно взял ее под руку, вывел из дома и усадил в машину. Приехав в Санни Хилл, Энтони с теми же предосторожностями повторил действия в обратном порядке. Он усадил Трейси за стол, стоявший под деревьями. Совсем рядом простирался океан, вдали виднелись вершины гор, но Трейси не могла видеть всего этого.
— Где мы? — спросил Энтони.
Трейси подняла голову и втянула в себя воздух.
— Мы рядом с водой. Я чувствую запах соли, слышу плеск волн. — Она улыбнулась. — И я слышу отдаленный стук молотков. Мы, видимо, находимся рядом с домом твоей матери.
Энтони был доволен.
— Молодец. Мы действительно в Санни Хилл, но от дома мы на приличном расстоянии. А стук молотков даже я едва различаю, хотя знаю, что там работают.
Трейси засмеялась.
— Я проводила много времени на складе своего магазина, все время прислушиваясь к тому, что происходит в торговом зале. Кроме того, я живу одна, и скрип половиц в моем доме иногда бывает единственным звуком, который я слышу по вечерам.
Но в данный момент Трейси слышала в основном свои сомнения. Почему Энтони по-прежнему внимателен к ней? Он, правда, вел себя так с их первой встречи в это лето. Затем они заключили соглашение. Теперь ее добиваются мужчины по собственной воле, а не потому, что их прислали ее братья. Энтони завершил свою миссию. Он может иметь столько женщин, сколько ему захочется, желающие провести с ним время постоянно приходят в ее магазин, надеясь поймать его там. Эта мысль испортила Трейси настроение. Трейси хотела снять повязку с глаз, но Энтони остановил ее.
— Еще рано.
Трейси опустила руку и не без грусти подумала, что еще совсем недавно Энтони остановил бы ее не словом, а прикосновением.
Но так было вчера, а сегодня все по-другому. Сейчас они только друзья, а не сообщники по сумасшедшей, пылкой, волнующей авантюре.
Жизнь пришла в норму. Скоро он уедет, подумала Трейси. Она вспомнила его предыдущие приезды и что она почувствовала, когда впервые увидела Энтони после долгого перерыва — высокого, стройного, с обезоруживающей улыбкой. Он показался ей одиноким, и было в нем что-то такое, что находило отзвук в ее душе.
Это чувство сохранилось, но стало более сильным. Глупости, возразила себе Трейси, Энтони не одинок, ему достаточно мигнуть, и к нему моментально слетится стая женщин. Он преуспевает и доволен своей жизнью. Я, очевидно, неисправимый романтик, если однажды осмелилась вообразить, что чем-то тронула его сердце. Кроме того, предаваться мечтам об Энтони опасно, напомнила себе Трейси, это может привести только к сердечной драме, потому что любить Стивенса — любого из них — значит потерять себя.
Внезапно Трейси как током ударило: она медленно, но верно влюблялась в Энтони! Правда, еще не поздно одуматься и остановиться. Она выйдет замуж за одного из местных поклонников, а Энтони вернется к привычной ему жизни — свободной и наполненной страстью. Эта мысль болью отозвалась в сердце Трейси.
— Что-нибудь не так? — спросил он, увидев, что она закусила губу.
Но Трейси не хотела посвящать Энтони в свои мысли. Он будет чувствовать себя виноватым, так же, как он считал себя виновным в распаде своего брака. Этого Трейси не могла допустить, тем более что Энтони ничем не обязан ей.
— Ничего, я просто… принюхивалась. — Она попыталась улыбнуться. — Ты хочешь угостить меня ужином? Я чувствую запах еды.
— Трейси, — укоризненно произнес Энтони, — неужели ты думаешь, что я оставлю тебя голодной? Никогда. Я же занимаюсь ресторанным бизнесом. К тому же я привез сюда нового шеф-повара. Так что приготовься. Сядь поудобнее и расслабься, моя дорогая мисс Харперс.
Трейси задело официальное обращение, она привыкла, что Энтони называл ее «дорогая», «мой ангел». Но об этом лучше не думать, решила она.
Энтони встал, и она услышала чирканье зажигаемой спички. Появился легкий запах серы, затем воздух наполнился ароматом ванили.
— Отдыхай, — сказал Энтони. — У тебя была очень напряженная неделя из-за всех этих поклонников и толпы зрителей. Тебе надо прийти в себя, сейчас это самое главное.
Энтони поблагодарил человека, который принес ужин.
— Не возражаешь, если я покормлю тебя? — спросил он, когда тот ушел.
У Трейси внезапно перехватило горло.
— Я думаю, от этого… ничего не случится, — пролепетала она.
Энтони засмеялся.
— Не слышу уверенности в твоем голосе. Доверься мне, Трейси.
И она расслабилась. Он поднес вилку к ее губам, и Трейси раскрыла рот. Ей показалось, что Энтони резко вдохнул, но она подумала, что ошиблась, потому что в следующую секунду услышала его спокойный, ровный голос:
— Ты не стесняешься меня?
Посмаковав кусочек нежной рыбы, Трейси проглотила его. Если на месте Энтони был бы кто-то другой, она бы, конечно, смущалась. И не чувствовала бы неудовлетворенности. Трейси понимала, что ей не следует переживать, но ничего не могла с собой поделать. Энтони питал не только ее тело, но и чувства, однако он… не прикасался к ней. Он как будто намеренно избегал физического контакта.
Трейси вдруг ощутила себя глубоко несчастной. Она только сейчас осознала, насколько сильна ее потребность в объятиях и поцелуях Энтони. Ей было просто необходимо чувствовать его руки на своем теле. Это желание жгло ее, как раскаленные угли, и никакие доводы разума не помогали. Единственное, что оставалось Трейси, это держать себя в руках и не вынуждать Энтони к случайному прикосновению.
— Я опять делаю что-то не так? — снова спросил Энтони, и она поняла, что не ответила на его вопрос.
— Нет, — мягко сказала она, пряча свои желания и досаду.
Она теряла Энтони и сильно страдала от этого. Но Энтони не должен знать об этом.
— Ты не можешь причинить мне неудобство, — честно сказала Трейси. — Для человека, который, вероятно, не очень часто кормит людей с ложечки, ты хорошо справляешься с этой задачей. Из тебя выйдет великолепный отец.
Энтони ухмыльнулся.
— Буду иметь это в виду и обязательно укажу в своем резюме.
— Ты скоро уезжаешь?
Он ответил не сразу.
— Думаю, что да. Почему ты спросила?
— Этот вечер похож на прощание, — ответила Трейси.
— Пожалуй. Но я не планировал это. У нас еще есть немного времени.
Снова наступило молчание, слышался только плеск волн о скалистый берег.
Трейси почувствовала под локтем руку Энтони. Он легко поднял ее со стула.
— Пойдем.
Трейси последовала за своим поводырем. Через некоторое время она почувствовала удивительный запах роз.
— Сад уже готов! — радостно воскликнула Трейси.
— Да. Все остальное тоже скоро будет почти готово, — сообщил Энтони.
С окончанием строительства ресторана закончатся и ее странные, волнующие отношения с Энтони Стивенсом, которые сложились в это лето.
Он осторожно снял с нее шарф. В первое мгновение Трейси ослепили лучи заходящего солнца, но глаза быстро адаптировались к яркому свету. Трейси увидела четкие контуры гор, океан, множество цветов и мужчину рядом с собой.
Энтони не смотрел на нее. Скорее старался не смотреть, сосредоточив все внимание на удалении шипов со стебля розы, которую держал в руках. Печально улыбнувшись, Энтони церемонно поклонился и прикрепил розу на волосы Трейси.
— А теперь приглашаю вас на прогулку, леди.
Энтони отошел в сторону, и Трейси увидела коляску, запряженную белой лошадью. На облучке важно восседал кучер.
Энтони подал ей руку, чтобы помочь забраться в коляску. Ощутив прикосновение его пальцев, Трейси сразу почувствовала себя увереннее.
— Куда мы едем?
Он посмотрел на нее. Губы его улыбались, но глаза были темными, напряженными и непроницаемыми.
— Просто по городу. Я отвезу тебя домой, прежде чем кучер превратится в крысу, — пообещал Энтони.
Он уселся на расстоянии вытянутой руки от Трейси, и они поехали. Трейси смотрела на люпины, росшие по обе стороны дороги, и думала о том, что в августе, когда в горах созреет дикая ежевика, Энтони уже не будет в городе. Она поймала себя на мысли, что ей хочется показать ему все красивые уголки края, куда он приезжал на летние каникулы много лет назад. Но Трейси осознавала, что это невозможно.
И она перевела свое внимание на него. Энтони был предупредителен. Он просил ее рассказывать о всех заметных местах, мимо которых они проезжали, и слушал так, будто каждое ее слово было золотым. Но этот вечер отличался от предыдущих. Не было проявлений нежности, горячих, интимных взглядов или прикосновений рук и губ. Энтони сидел на своем месте, как мраморное изваяние.
— Здесь очень красиво, — сказал он. — То, что ты здесь живешь, кажется естественным. Ты такая же мирная и прекрасная, как окружающая природа. Иногда только ты бываешь немного дикой и непредсказуемой. Я надеюсь, что местные жители оценят тебя по достоинству. Ты внимательна к людям, ты заботишься о них, и ты заслуживаешь, чтобы с тобой обращались, как с королевой.
Трейси лукаво улыбнулась.
— Неужели я такая положительная?
— Вне всякого сомнения, — подтвердил Энтони.
Он не сводил с нее глаз, она тоже смотрела на него, но Энтони продолжал сидеть на своем месте как приклеенный. И он по-прежнему ни разу не дотронулся до нее, а прикосновения к женщине, по твердому убеждению Трейси, были так же естественны для него, как и улыбка.
У нее закралось подозрение, уж не дело ли это рук ее братьев. С того момента, как Энтони появился в ее магазине, братья Харперс делали все возможное, чтобы отвадить его от своей сестры. Трейси хотела спросить, не встречался ли Энтони с ними в последнее время, но он вряд ли скажет правду, если встречался. Энтони всегда вел себя с женщиной как джентльмен, поэтому он не захочет обидеть ее критикой в адрес ее семьи.
Трейси решила завтра же нанести визит своим братьям и все выяснить. А сейчас все ее мысли были обращены к Энтони. Казалось, он следит за каждым ее движением, оценивая ее настроение.
Коляска въехала в город и остановилась у цветочного магазина. Трейси вопросительно взглянула на Энтони. Он улыбнулся.
— Одну минуту.
Дверь магазина распахнулась, и оттуда вышел мистер Эрвин.
— Твой молодой человек знает твои любимые цветы, — заметил он доброжелательным тоном. — Большая редкость в наши дни.
Цветочник вручил Трейси букет белых и алых роз, среди которых выглядывали желтые ирисы и фиалки.
— Откуда ты узнал? — спросила она Энтони.
— Если мужчина собирается подарить женщине цветы, он должен потрудиться узнать, какие ей больше всего нравятся.
— Этот мужчина знает, как ухаживать за женщиной, — констатировал мистер Эрвин и вернулся в свой магазин.
Трейси поднесла цветы к лицу и вдохнула их аромат. Когда она подняла глаза, то увидела небольшую группу людей, которые смотрели и… слушали.
Энтони велел кучеру трогать. Люди выглядывали из окон, останавливались на тротуаре, провожая любопытными взглядами красивый экипаж и сидящую в нем пару. Вскоре коляска снова остановилась. Энтони помог Трейси сойти и подвел ее к столику открытого кафе. Сразу появился официант с двумя дымящимися чашками.
— Это не кофе, а горячий шоколад, — сообщил Энтони, и Трейси вскинула брови.
— Ты говорил с кем-то, — уверенно сказала она, прежде чем поднести чашку к губам.
Она укрепилась в своих подозрениях, когда у их столика появился скрипач и начал играть медленную, берущую за душу мелодию. Трейси очень любила скрипку, одно время даже мечтала учиться игре на этом инструменте. Но это был ее секрет.
Энтони лишь улыбнулся.
— Есть вещи, которые доставляют нам удовольствие, — сказал он. — И ты никогда не должна лишать себя его. Человек, который хочет разделить с тобой жизнь, должен хорошо знать тебя.
Трейси взглянула на него. Голос Энтони был глубоким и настойчивым. Она встала и приблизилась к нему. На секунду ей показалось, что он тоже сделает ей шаг навстречу. Но Энтони лишь взял ее руку.
— Уже поздно, моя дорогая. Джентльмен не должен задерживать женщину, зная, что утром ей надо рано вставать.
И снова Трейси не могла не вспомнить о том, что раньше подобное не было для Энтони препятствием.
Когда была причина, напомнила она себе. Сейчас он держится от меня на расстоянии, потому что нам уже не надо изображать влюбленных.
Трейси хотелось, чтобы Энтони целовал ее так, как тогда, а он, по ее мнению, этого не хотел, поэтому ограничивался вежливым обращением с ней. Энтони вел себя, как друг. Различия между ними никогда еще не были так четко очерчены.
Трейси на секунду прикрыла глаза, пытаясь сдержать свои эмоции, боясь обнаружить перед ним свою боль.
Когда Энтони привез ее домой, подвел к двери и легко коснулся губами ее щеки, у Трейси перехватило горло от подступивших слез.
— Будь счастлива, Трейси, — сказал он. — Мне бы очень хотелось этого. Надеюсь, что о тебе будут заботиться, когда я уеду.
Он открыл ключом дверь, ввел ее в дом и вышел. Трейси подумала, что скоро Энтони исчезнет навсегда.
Она закрыла дверь, прошла в дом, машинально поставила цветы в воду и приготовилась ко сну. Но заснуть она не могла. Память возвращала ее в первый день их встречи с Энтони. Казалось, что с самого начала между ними пробежала огненная искра.
Сегодня они провели приятный вечер. Энтони показал себя безукоризненным кавалером, но это был не тот мужчина, которого Трейси знала. Он был великолепен и в то же время в десять раз хуже любого знакомого ей мужчины.
Уж лучше бесхребетный Шон, чем Энтони, отпускающий красивые комплименты с непроницаемыми глазами и удаляющийся от нее все дальше и дальше.
Он готовился к вежливому уходу, чего и добивались ее братья. И снова Трейси не могла не подумать, что они приложили к этому руку. Почему еще ее смеющийся, поддразнивающий, страстный Энтони вдруг так внезапно и окончательно исчез?
Трейси знала, что он не любит ее. Знала, что никогда не полюбит. Но сегодняшний Энтони не был тем мужчиной, который приехал в этот город. Он не был мужчиной, которого она полюбила.
Которого она полюбила. Опять эти слова. И уже нет смысла притворяться, что это неправда.
Трейси подумала, что братья, умевшие читать ее мысли, могли догадаться о ее чувствах и сказать о них Энтони. Его это может обеспокоить, и он сочтет себя обязанным заботиться о ней, чтобы она могла легче перенести сердечную травму.
Трейси вдруг осознала, что именно этим Энтони и занимался весь вечер — окружил ее чрезмерным вниманием. Кто-то заставил его чувствовать себя виноватым. Трейси позвонила Брюсу.
— Я хочу поговорить с тобой и с остальными, — тихо сказала она в трубку. — Буду у тебя через несколько минут.
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Когда Трейси приехала, Рой и Роб были уже у Брюса. Все они жили недалеко друг от друга. Вскоре подъехал и Питер. Он на ходу засовывал рубашку за пояс брюк и приглаживал пятерней взъерошенные волосы.
— Что случилось? — недовольным тоном осведомился он.
— Я хочу знать, что вы сказали Энтони.
— Ты имеешь в виду — недавно? — удивленно спросил Рой.
— Я думаю, правильнее будет спросить, что Стивенс сказал тебе, если ты срочно собрала нас? — добавил Роб.
Трейси покачала головой.
— О вас — ничего.
— Я слышал, он устроил сегодня целый спектакль, — заметил Питер. — Тебе не понравилось?
— Почему же, понравилось. Но Энтони относился ко мне так, будто я… не женщина. Он даже ни разу не дотронулся до меня! — Трейси возмущенно сверкнула глазами.
— Вот, значит, отчего ты злишься. И ты считаешь, что мы виноваты в этом, — сказал Рой.
— Может, ты объяснишь нам, сестренка? — потребовал Брюс.
— Я хочу знать: вы угрожали ему каким-нибудь образом? Что вы сказали ему обо мне? Он вел себя, как… — Трейси подыскивала подходящее слово. — Он обращался со мной, как с королевой.
— Насколько я понимаю, это плохо, — съязвил Питер.
— Это хорошо, — строго сказала Трейси. — И, чтобы вы знали, он всегда относился ко мне уважительно. Но сегодня чего-то не хватало. У меня было такое ощущение, что я присутствовала на уроке. Вы можете сказать что-нибудь по этому поводу?
Братья стояли плечом к плечу и молчали. Трейси терпеливо ждала, когда они заговорят, и в конце концов первой нарушила молчание.
— Думаю, ничего не изменится, если я вам скажу, что люблю Энтони.
Брюс ругнулся. Роб стукнул кулаком по стене.
— Но он меня не любит, — спокойно продолжала Трейси. — И он никогда не провоцировал меня на любовь. Я не хотела, чтобы Энтони знал о том, что я люблю его. Но я подумала, что вы догадались и сказали ему об этом. Он не хотел бы причинить мне боль. Короче, что вы сказали ему?
— Трейси, — обеспокоенно начал Роб, — мы ничего ему не говорили, но…
— Он встречался с Брендой, — продолжил Питер. — Он считает, что местные мужчины относятся к тебе не так, как ты того заслуживаешь. Мне кажется, он решил показать всем, как надо относиться к тебе.
В глазах Трейси появились слезы, и она не могла понять — почему. Мужчина хотел сделать что-то хорошее для нее, а ей было плохо от этого. Непонятно. В конце концов, они с Энтони пытались изменить отношение мужчин к ней с тех пор, как он приехал в город. Но сегодняшний вечер был другим. Энтони не советовался с ней. Он знал, что мужчины один за другим стали назначать ей свидания, и решил, что они не подходят ей. Энтони полагал, что он один знает, какой мужчина идеален для нее. Таким образом, получалось, что Энтони хотел управлять ею точно так же, как и ее братья, от чего, собственно, Трейси стремилась избавиться.
Этот вечер превратился в показательное выступление, в шоу, причем рассчитанное не на кого-то, а лично на нее. Трейси думала, что для Энтони она была женщиной из плоти и крови, а он возвел ее на пьедестал и обращался с ней, как с образцом добродетели. Но она не желала быть скучным совершенством, особенно для Энтони, которого полюбила.
Трейси, конечно, не надеялась на ответную любовь Энтони, но, черт возьми, человек отказался от всех удовольствий ради нее! Он бросил все и ничего не требовал взамен.
Это было несправедливо по отношению к нему. Разве Энтони не заслуживал больше того, что имел все эти недели? Разве он не отказался от всех тех женщин, которые сохли по нему? Они роились вокруг него, как пчелы вокруг меда, а он даже не смотрел на них, потому что помогал ей, Трейси. И это были очень красивые женщины, с которыми, Трейси была уверена, Энтони при других обстоятельствах с удовольствием провел бы время.
Но если Энтони решал, что для нее лучше, и делал все возможное, чтобы Трейси получила это лучшее, почему она не может сделать то же самое для него?
Придя к такому выводу, Трейси преобразилась. Она расправила плечи и стала обдумывать свои действия.
— Спасибо, что были искренними со мной, — сухо сказала она братьям.
— Мне не нравится блеск в твоих глазах, — заметил Питер.
— Твои проблемы, Пит, главное, чтобы ты не мешал мне, — ответила Трейси.
— Что ты намерена делать? — спросил Рой.
— Собираюсь встретиться с мужчиной по поводу своей проблемы и исправить одну несправедливость. Кроме того, хочу кое-что изменить.
— Что именно? — строго спросил Брюс.
Трейси окинула брата долгим холодным взглядом.
— Увидишь. Есть один план.
План, конечно, громко сказано, думала Трейси, возвращаясь домой. Но это было лучшее, что я могла придумать за такое короткое время.
Энтони мастер создавать эффектные сцены, размышляла Трейси, вспоминая организованную им прогулку в конном экипаже. Я тоже должна постараться, чтобы отблагодарить его за все то хорошее, что он для меня сделал. Надеюсь, в результате моих усилий Энтони почувствует себя счастливее, чем в этот вечер.
Надену что-нибудь красное и… обтягивающее, решила Трейси. И еще немного черной кожи.
Утром придется позвонить Бренде, у нее есть несколько броских, шокирующих туалетов. Иногда, с усмешкой подумала Трейси, чтобы объясниться с мужчиной, требуется кувалда.

Когда в девять утра зазвонил телефон, Энтони был еще в постели. Но он не спал. Он вообще, можно сказать, всю ночь не сомкнул глаз. Единственное, о чем он мог думать, это о том, что скоро он покинет Трейси. Энтони хотел уехать до того, как она найдет своего избранника. Он не сможет смотреть, как она, сияя от счастья, улыбается другому мужчине. А если он увидит, как Тодд, Шон или Конрад целует ее, то… Энтони ругнулся и, резко сев, опустил ноги на пол.
Телефон продолжал звонить. Энтони не хотел отвечать, но сегодня в Кинстаун собирался приехать его младший брат, чтобы посмотреть, как продвигается строительство ресторана. Так что звонить мог он, и Энтони снял трубку.
— Энтони?
Услышав низкий, чуть хрипловатый и необычайно нежный голос Трейси, он взволнованно провел рукой по волосам.
— Что-то случилось, — как бы констатируя, произнес он. Трейси никогда не звонила ему.
Молчание длилось несколько секунд. Наконец она ответила:
— Все нормально. Ты не мог бы подъехать ко мне? Я буду ждать тебя около магазина. — И, не дожидаясь ответа, Трейси отсоединилась.
— Черт!.. — проворчал Энтони, схватив брюки.
Наверное, опять Тодд Робертс пристает к ней с гнусными предложениями. Если Трейси не может даже подождать его в своем магазине, значит, какой-то мерзавец вынудил ее уйти оттуда. Если кто-нибудь посмеет ей угрожать, он будет иметь дело со мной, мрачно подумал Энтони.
У него вдруг мелькнула мысль, что через несколько дней он уже не сможет помочь Трейси, но в данный момент он не хотел думать об этом. Сейчас перед ним задача как можно быстрее добраться до ее магазина.
Энтони летел по шоссе, выжимая педаль газа почти до конца, и радовался, что в этот ранний час мало машин и людей. Однако у книжного магазина Трейси стояла большая толпа. Энтони выскочил из машины и со всех ног бросился в гущу людей.
— Трейси! — крикнул он.
Толпа расступилась, давая ему дорогу.
— Я здесь.
Голос был ее — мягкий и сексуальный. Глаза — большие, изумрудные — тоже принадлежали ей. Все остальное была не Трейси.
Энтони беззвучно ахнул, увидев красный топ, который как вторая кожа облегал груди и не доходил до талии несколько дюймов, оставляя открытой широкую полоску живота. Взгляд Энтони скользнул вниз, где примерно от линии бедер начиналась тугая юбка из черной кожи, которая заканчивалась чуть ниже места соединения ног. Завершали этот безумный туалет красные босоножки, состоявшие из двух тонких ремешков и высоченных каблуков.
— Ты для этого пригласила меня? — медленно произнес он, оттесняя людей, находившихся рядом.
— Что ты делаешь?! — воскликнула Трейси, увидев, что он снимает с себя пиджак.
— Я подумал, что тебе может быть холодно, — прошептал Энтони ей на ухо, пытаясь прикрыть ее полуобнаженное тело.
Трейси тряхнула головой.
— Мне не холодно! — громко заявила она, вызвав смех в толпе.
Энтони метнул испепеляющий взгляд на Кена Холтона, который проявлял повышенный интерес к ложбинке между грудями Трейси. Кен пожал плечами и ухмыльнулся. Энтони посмотрел в глаза Трейси и затем — на ярко-красные губы. Она провела по ним языком, и они заблестели от влаги. У Энтони вырвался слабый стон.
Кен громко рассмеялся. Энтони наградил его красноречивым взглядом: мол, нечего пялиться на мою женщину. Но наглый Кен и не думал отводить взгляд.
Энтони понял причину — Трейси никому не принадлежала. Пока, во всяком случае. Но после устроенного ею сегодня представления мужчины начнут драться за нее.
Он старался отгородить ее от толпы зевак, используя свой мощный торс.
— Давай зайдем в магазин, — предложил Энтони.
Но Трейси покачала головой.
— Я собираюсь сказать кое-что и хочу, чтобы все это слышали! — объявила она.
Энтони не знал, о чем она собирается говорить, но чувствовал, что ему это не понравится. Трейси смотрела на него с вызовом.
— Два последних раза, когда мы встречались с тобой, ты устраивал шоу и выступал в не свойственной для тебя роли.
Энтони промолчал. Что бы он ни сказал сейчас, будет не по делу.
— Ты делал это для того, чтобы помочь мне. — Трейси повернулась к толпе, пожав плечами. — Мои братья хотели найти мне мужа, а я хотела сделать свой выбор. Мне надоело, что на меня смотрят, как на приятную, благовоспитанную женщину. Энтони заставил меня выглядеть… интересной.
Энтони улыбнулся и погладил Трейси по щеке.
— Для этого я не нужен был тебе, моя дорогая. Ты и так самая интересная из всех известных мне женщин.
Трейси поморщилась, и Энтони засмеялся.
— Но это правда, — сказал он.
Она нахмурилась и скрестила руки под грудью, отчего нежные полушария стали более выпуклыми. Заметив, что Тодд Робертс вытянул шею, чтобы лучше видеть, Энтони чуть сдвинулся, загородив Трейси.
— Мне не надо было просить тебя устраивать этот спектакль, — сказала Трейси. — Но в последние дни ты сделал все возможное, чтобы показать мне, каким должен быть мой мужчина. Я просто хочу, чтобы все знали, что ты для меня сделал. И я также хочу, чтобы ты знал: если ты смог изменить себя ради меня, то и я могу сделать то же самое для тебя.
Трейси положила руки на бедра, и верх ее топа слегка опустился. Презрев приличия, Энтони взялся пальцами за края топа и подтянул его вверх, скользнув тыльной стороной ладоней по нежной коже.
Трейси вздрогнула, но это было ничто по сравнению с тем, что испытывал Энтони. Дело было не в осязании ее прекрасного тела, а в полыхавшем в ее глазах огне, в решительно вздернутом подбородке и в соблазнительных красных губах. Это был взгляд, которым она смотрела на него так, словно, кроме него, здесь больше никого не было.
— Что ты хочешь доказать, дорогая? — спросил Энтони.
Трейси улыбнулась, но это была грустная, надрывающая сердце улыбка.
— Ты думал, что знаешь, кто является идеальным мужчиной для меня, и делал все возможное, чтобы я получила его. Чтобы осуществить это, ты полностью забыл о себе и о своих желаниях.
Глаза Трейси затуманились слезами. Она отвернулась на секунду, прикусив нижнюю губу. Затем она резко повернулась к Энтони, ее глаза блестели от волнения.
— Я знаю, какие женщины тебе нравятся и от чего ты отказался в это лето. Чтобы помочь мне, ты забыл обо всех этих женщинах, которые открыто строили тебе глазки. Но ты посвятил свое время скромной продавщице книг. А рядом находились красивые, яркие женщины, которые знают, как одеваться и какие слова нашептывать мужчине. Ты отдал мне время, ты изменил свои планы и пожертвовал собой ради меня.
Энтони открыл рот, чтобы возразить, но Трейси приложила пальцы к его губам и покачала головой.
— Все, я заканчиваю. Я возвращаю тебе твою жизнь. У тебя есть еще немного времени, которое ты проведешь здесь. Ты не мог делать то, что хотел, когда был моложе. Теперь ты можешь. Ты можешь вернуть себе свою жизнь, и я хочу, чтобы люди знали об этом. Ты хороший человек и свободный. И ты не мой мужчина. У тебя должна быть женщина, подобная этой, — сказала Трейси, показав на себя. — И они все здесь, ждут тебя.
Она обвела глазами толпу. Энтони не шевельнулся.
В толпе тихо шушукались. Энтони не сомневался, люди говорят о том, что все это время он и Трейси разыгрывали их, но теперь она прекращает игру.
Трейси не сомневалась, что лишила его привычной жизни, а ему нужна была женщина, которая стояла сейчас рядом с ним. Все, что Энтони когда-либо хотел, было сосредоточено в Трейси, а она отказывалась от него.
Он знал с самого начала, какой ей нужен мужчина, знал, что он им не является. Но сейчас Трейси произнесла слова, которые навсегда отнимают у него последнюю надежду.
Острая боль сдавила горло Энтони, мешая дышать. Ему захотелось прижать Трейси к себе, но он не мог. Трейси искала у него помощи, хотела быть свободной в своем выборе. И сейчас она его делала.
— Пойдем со мной? — предложил он и протянул ей руку.
На этот раз она согласилась, и они вошли в магазин. Трейси опустила жалюзи, заперла дверь и повернулась к Энтони.
— Значит, ты отказываешься продолжать нашу игру. Почему именно сейчас? — сдавленно спросил он.
Трейси всмотрелась в его напряженные, полные мучительной боли глаза.
— Последние два вечера ты изменял себе ради меня. Я больше не хочу этого. Я хочу, чтобы ты оставался самим собой. Всегда. Ты нравишься мне таким, какой ты есть.
Губы ее дрожали, глаза наполнились слезами. Энтони обнял ее и привлек к себе.
— Я тебе нравлюсь… — растерянно проговорил он.
Трейси уткнулась лицом ему в грудь, обвила руками за талию и кивнула. Энтони испытывал огромное счастье, держа ее в своих объятиях. Но ему этого было недостаточно.
— Нравлюсь, — повторил он бесцветным голосом.
Трейси подняла голову. Энтони нежно коснулся ее губ, а потом прильнул к ним в глубоком поцелуе, желая запечатлеть в своей памяти это фантастическое ощущение.
Когда Энтони наконец оторвался от Трейси, ему показалось, что он увидел в ее глазах тень сожаления и что-то еще, чему затруднялся найти определение. Но он подумал, что ему почудилось, что он принял желаемое за действительное.
— Трейси?
— О моих чувствах тебе сказали мои братья? Или это видно по мне? — прошептала она. — Прости, я не собиралась влюбляться в тебя. Я даже не хочу любить тебя. — Она помолчала и добавила: — Мы уже не сможем быть друзьями, да?
Энтони почувствовал невыразимое облегчение. В ногах появилась легкая дрожь, а сердце забилось так, будто готово было выскочить из груди.
— Боюсь, что нет.
— Я знала это, — едва слышно проронила Трейси.
Энтони было жаль ее, и в то же время он был безмерно счастлив. Он поцеловал ее в губы, отстранился и снова поцеловал. Медленно и глубоко. Энтони сделал то, в чем сильно нуждался. Он всегда этого хотел, но не знал об этом. Эта женщина, его очаровательная Трейси, отдала ему свое сердце, она возродила его.
— Поцелуй меня.
Трейси выполнила просьбу Энтони и, увидев, что он улыбается, отстранилась. Энтони снова потянулся к ее губам.
— Что ты делаешь? Я думала…
— Трейси, ангел мой, ты же умная женщина, разве ты не видишь, что я делаю? Я целую тебя. Я снова стал самим собой и делаю то, что мне хочется.
Трейси взяла в ладони его лицо.
— Я не знала, ведь мы все время притворялись. С другими женщинами ты так же ведешь себя, когда бываешь самим собой? — неуверенно спросила она.
Энтони прижал ее к себе и нежно поцеловал.
— Так я себя веду только с одной женщиной. С той, которую люблю. Она покорила меня еще девочкой. Другие могли ее не замечать, но я всегда обращал на нее внимание.
Трейси переполняло счастье, когда она смотрела в темно-синие глаза мужчины, которого нежно и глубоко любила.
Она улыбнулась и легко прикоснулась губами к губам Энтони.
— О, ты необыкновенный мужчина, Энтони, — сказала Трейси. — Такого второго я еще не встречала. Не каждый видит то, что видишь ты. И далеко не каждый мужчина способен на вещи, которые можешь позволить себе ты.
— Надеюсь, что нет, — пробормотал Энтони, скользя губами по ее губам. — Я не хочу, чтобы другой мужчина обнимал тебя или занимался с тобой любовью. Я хочу единственный иметь право находиться с тобой в одной постели и быть тем мужчиной, за которого ты выйдешь замуж. Может, ты и не думала изменять меня, но ты уже сделала это. Ты заставила меня почувствовать то, что я никогда не чувствовал.
— Ты уверен? Это не то, что я планировала сегодня, — сказала Трейси.
— Я вижу. — Энтони улыбнулся и провел ладонью по ее оголенному бедру. — Ты собиралась свести с ума всех мужчин этого города.
— Энтони…
— Скажи снова, что любишь меня.
— Я люблю тебя. Люблю с первой секунды, как увидела тебя.
Сейчас Трейси была уверена в этом. Она искала себе мужа, но в целом свете всегда существовал только один мужчина, который наполнял ее сердце светом, делал ее полноценной личностью.
У Энтони вырвался счастливый стон.
— Как я сожалею, что не послушался своего сердца, когда мы были моложе, и не подошел к тебе!
Трейси покачала головой.
— Возможно, мы должны были прожить эти годы порознь, чтобы прийти к сегодняшнему дню. Может, так оно лучше.
В ее глазах снова появились слезы — слезы счастья. Они любят друг друга, и это уже не игра, а жизнь.
Трейси обняла Энтони за шею и поцеловала.
— Это… фантастика… — пробормотал он. — Лучший миг моей жизни. Ты, наверное, права насчет дороги, которой мы пришли к этому, потому что в это лето ты научила меня любить. Я даже готов вычистить все мусорные баки города, ведь я проиграл наше пари — не нашел тебе совершенного мужчину, которого ты искала. Трейси, я далек от совершенства, но пусть хотя бы один мужчина посмеет сказать, что он любит тебя больше, чем я, и…
Трейси поцеловала его в щеку.
— Тебе не надо выгребать мусор из баков, потому что ты помог найти мне мужчину, который мне нужен.
— Ммм… не совсем, — возразил Энтони, целуя ее в шею. — Ты имела в виду не такого мужчину, и я с удовольствием потружусь на благо города. Позже. После того, как поцелую тебя не меньше тысячи раз. После того, как ты выйдешь за меня замуж.
Трейси легонько оттолкнула Энтони и серьезно посмотрела ему в глаза.
— Ты должен знать кое-что. Ты тоже изменил меня. Я думала, что мне нужен обыкновенный человек, но мне кажется, я обманывала себя. Я всегда хотела только тебя.
Энтони прижал ее к себе.
— Трейси, любовь моя, нет такого мужчины, который чувствовал бы себя обыкновенным, держа тебя в своих объятиях. Я всю жизнь буду доказывать тебе, какие чувства ты пробудила во мне. И это доставит мне огромное удовольствие. Могу поспорить с тобой на любую сумму, и это пари я никогда не проиграю.
И он скрепил сделку еще одним поцелуем.
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